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GİRİŞ 

 

Dil insanın şəxsiyyət kimi formalaşmasında, özünü dərk etməsində böyük rol 

oynayır. Dil vasitəsi ilə insanın qarşısında ucsuz-bucaqsız yollar yaranır, saysız-

hesabsız məlumatlar pəncərəsi açılır. Artıq hamıya məlumdur ki, yaşadığımız dünya 

dayanmadan dəyişir və inkişaf edir. Dünyanın və zamanın nəbzini tutmaq üçün 

bizlərə lazım olan ən əlverişli vasitə dildir. Dilin ən mühüm ünsiyyət vasitəsi olması 

insanların bir-birini anlamasına, onlar arasında əlaqələrin yaranmasına xidmət edir. 

Dilin cəmiyyətin inkişafında, tərəqqisində böyük rol oynayır. Cəmiyyət nə qədər 

savadlı olarsa, dünya bir o qədər inkişaf etmiş olar. Dil insanların intellektual 

səviyyələrinin artmasında, onların dünya miqyasında müxtəlif sahələrdə özlərini 

sınamalarında şərait yaradan mühüm amildir. Təsadüfi deyil ki, bütün dünya 

əhalisinin böyük bir qismi müxtəlif dillərə yiələnməyə çalışır. Qloballaşan 

dünyamızda müxtəlif xarici dillərin öyrənilməsinə qarşı olan bu istək və tələbat dilin 

tədrisi məsələsini gündəmə gətirir. Bu məqsədlə müxtəlif metodist-alimlər, 

müəllimlər dilin tədrisinin müxtəlif effektiv yollarını axtarır və bu sahədə kitablar və 

elmi-məqalələr çap etdirirlər.  

Əvvəllər dilin tədrisində olan baxışlar şifahi nitqin inkişafına yönəlmişdirsə, son 

zamanlar alimləri, metodistləri, müəllimləri düşündürən əsas məsələlərdən biri şifahi 

nitqlə yanaşı, yazılı nitqin inkişafına zəmin yaradacaq yolların tapılmasıdır. Nəzərə 

alsaq ki, müasir dünyada yazılı nitqə olan tələbat və ehtiyac çoxalıb, yazılı nitqin 

inkişaf etdirilməsinə artan bu istək və tələbat normal haldır. Nitqin düzgünlüyü, 

ifadəliliyi və dəqiqiliyi onun keyfiyyətinin göstəriciləri hesab olunur. Bu baxımdan 

şagirdlərdə nitq fəaliyyətinin təkmilləşdirilməsi müasir metodikanın qarşısında duran 

əsas məslələrdəndir. Xarici dildə gözəl nitqə malik olmaq üçün isə bu dildə həm 

şifahi, həm də yazılı nitq vərdişlərinə yiyələnmək vacibdir.  

Mövzunun aktuallığı. Bu gün şagirdlərin hərtərəfli inkişaf etmiş şəxsiyyət kimi 

yetişdirilməsi təlim prosesinin əsas məqsədlərinədən biridir. Bu məqsədlə şagirdlərin 

nitqinin inkişaf etdirilməsinə xüsusi qayğı göstərilir, şagirdlərdə şifahi və yazılı nitq 

vərdişlərinin təkmilləşdirilməsinə xüsusi diqqət yetirilir.  



 

 

Yazı cəmiyyətin inkişafında və tərəqqisində müstəsna rola malikdir. İnsanların 

öz fikirlərini səlis, yığcam aydın şəkildə ifadə edə bilmək qabiliyyəti müasir dünyada 

ən çox tələb olunan bacarıqlardan biridir.  

Texnologiyanın inkişafı, ölkələr arasında olan münasibətlər, insanların özlərini 

ifadə edə bilmək, özünü ətrafdakılara tanıtmaq istəyi yazının həyatımızda tutduğu 

yerin göstəriciləridir. Məhz yazı vasitəsi ilə insanlar arasındakı münasibətlər 

tənzimlənir, insanlar özünü daha yaxşı, dəqiq ifadə edə bilirlər. Öz şikayətlərini 

bildirərkən, izahat verərkən, müxtəlif məqsədlə məktub yazarkən insanlar məhz 

yazıya ehtiyac duyurlar. Lakin təəssüflər olsun ki, bu gün insanların heç də hamısı 

düzgün yazı vərdişlərinə malik deyil. Insanlar şifahi nitq zamanı özlərini daha rahat 

ifadə edə bilirlərsə, yazılı nitq zamanı bir çox səhvlərə yol verirlər. Təbii ki, yazının 

ünvanlandığı şəxs bu səhvlərlə qarşılaşarsa onda yazının sahibi haqqında mənfi 

təəsürat yaranmış olar. Bu gün təhsil ocaqlarında xarici dil dərslərində, əsasən, şifahi 

nitqin inkişafına yönəlmiş çalışmaların istifadə edilməsinə ütünlük verilir. Bunun 

səbəbi isə yazı vərdişlərinin digər dil vərdişlərinə nisbətən daha mürəkkəb xarakterə 

malik olmasıdır.  Yazının mürəkkəb xarakterə malik olması isə onun tədrisində də 

özünü göstərir. Bu səbədən yazının tədrisi, yazı vərdişlərinin effektiv yollarla 

şagirdlərə aşılanması və onlarda bu vərdişlərin təkmilləşdirilməsi müasir metodikanın 

ümdə məsələlərindən biridir. 

Bu kimi amillər şagirdlərdə yazı vərdişlərinin təkmilləşdirilməsini və bunun 

üçün addımların atılmasını aktuallaşdırır. 

Tədqiqatın obyekti. Məktəblərimizdə tədris olunan xarici dillərin hər birinin 

özünəməxsus çətinlikləri vardır. Tədqiqatımızın obyektini ingilis dilində şifahi nitqin 

tədrisi təşkil edir.  

Tədqiqatın predmeti. Aparılmış tədqiqatın predmeti şagirdlərin ingilis dilində 

şifahi nitq bacarıq və vərdişlərinin inkişaf etdirilməsi məqsədi ilə səmərəli üsul və 

vasitələrin araşdırılmasıdır.  

Tədqiqatın məqsədi. Tədqiqatın aparılmasında məqsəd şifahi nitq bacarıqları-

nın və vərdişlərinin təkmilləşdirilməsi yollarının araşdırılmasıdır.  



 

 

Tədqiqatın vəzifələri. Aparılan tədqiqatın vəzifələri şifahi nitq bacarıqlarının 

və vərdişlərinin inkişafı ilə əlaqədar olaraq mövcud üsul və vasitələri nəzərdən 

keçirmək, onları təhlil etmək və ümumiləşdirməkdir. Həmçinin, ibtidai təhsil 

pilləsində ingilis dilinin tədrisində yol verilən qüsurları göstərmək və bu qüsurların 

aradan qalxaması üçün təkliflər irəli sürmək də aparılan tədqiqatın vəzifələrindəndir. 

Tədqiqatın nəzəri əhəmiyyəti. Həmçinin yazılı nitqin inkişafına yönəlmiş 

yanaşmaların uyğun olanını nitq vərdişlərinin inkişafına istiqamətlənmiş dərslərdə 

əsas məqsəd şagirdlərdə düzgün yazı vərdişlərini formalaşdırmaq və təkmilləşdirmək 

olduğundan mövcud tədqiqatın əhəmiyyəti də şagirdlərin yazılı nitqlərini inkişaf 

etdirmək üçün onların müxtəlif üsuallar, çalışmalar və tapşırırqlarla təmin etməkdən 

ibarətdir, Tədqiqat işində gösətrildiyi kimi yazının mənimsənməsi çətin bir 

bacarıqdır, nitq vərdişlərini aşılanması, təkmilləşdirilməi prosesi nitq fəaliyyətinin 

digər növləri olan eşidib-anlama, danışma və oxu ilə yanaşı həyata keçirilməsidir.  

Xarici dildə yüksək yazı bacarıqlarına yiyələnmək üçün şagirdlər daha çox 

proses əsaslı yanaşmadan istifadə etməlidir. Bu yolda şagirdlərə müəllimin dəstəyi 

mütləqdir. Şagirdləri yazı prosesi ilə tanış etmək onun həyata keçirilməsinin səmərəli 

yollarını çagirdlərin nəzərinə çatdırmaq, onların yazmış olduqlarına qərəzsiz, 

nəzakətlə rəy bildirmək, yazdıqlarını qiymətləndirmək yazının aşılanması 

təkmilləşdirilməsi zamanı öhdəsinə düşən vəzifələrdəndir.   

Tədqiqatın praktik əhəmiyyəti. Tədqiqatda yazılı nitqin inkişaf etdirilməsi 

məqsədi ilə çalışma və tapşırıqlar da qeyd olunmuşdur. Şagirdlərdə nitqin inkişaf 

etdirilməsinin üsulları və yolları ilə maraqlanan oxucu tədqiqat işi ilə tanış olarkən, 

onda olan çalışma və tapşırıqlardan bəhrələnə bilər. Tədqiqat işində göstərilən 

yanaşmalardan və çalışmalardan istifadə olunarsa, yazının təlimi zamanı nailiyyət 

qazanmaq mümkündür. 

Tədqiqatın metodları. Tədqiqatın müvəffəqiyyətlə həyata keçirilməsi məqsədi 

ilə müxtəlif metodlardan istifadə olunmuşdur. Şifahi nitq vərdişlərinin inkişaf 

etdirilməsinin keçdiyi yola nəzər salmaq, təhlil etmək məqsədi ilə müqayisəli-tarixi 

təhlil metodundan, pedaqoji fərziyyəni yoxlamaq üçün eksperiment metodundan və 



 

 

onun şəxsiyyətin formalaşmasına təsiri araşdırılarkən isə nəzəri təhlil metodundan 

istifadə edilmişdir.  

Tədqiqatın elmi yeniliyi. Şagirdlərin yaş xüsusiyyətlərini, maraq və 

tələbatlarını nəzərə alaraq istifadə olunacaq materialları və dərslikləri seçmək 

lazımdır. Şagirdlərin nitqinin inkişaf etdirilməsi şifahi nitqin inkişafına zəmin 

yaratmalı, dərs interaktiv şəkildə təşkil olunmalı, çalışmalardan istifadə zamanı 

yazının növləri də nəzərə alınmalıdır.     

Ənənəvi qiymtləndirmədən fərqli olaraq qiymətləndirmənin yalnız müəllim 

təıtərfindən həyata keçirilməsi mütləq deyildir. Qiymətləndirmə şagirdlər tərəfindən 

də aparıla bilər və bu zaman qarşılıqlı rəy vermədən istifadə edilə bilər.Şagirdlər 

yoldaşlarının yazmış olduqlarını oxuyarkən, qiymət verərkən özlərinin də hansı 

məqamlarda səhvlərə yol verdiklərini anlamış olurlar. Beləliklə, onlar həm 

yoldaşlarını, həm də özlərini qiymətləndirməyi bacarırlar. Bu iş onlarda 

özünüqiymətləndirmə hissini formalaşdırır, özünüqiymətləndirmə isə öz növbəsində 

şagirdlərin şəxsiyyət kimi formalaşmasına xidmət edərək onların özlərini dərk 

etməsinə zəmin yaradır. Özünüdərk yaradıcılığın əsas amillərindən və yazı da idarki 

əməliyyatlar tələb etdiyindən yaradıcılıq yazıda böyük əhəmiyyət kəsb edir.  

Dissertasiyada müdafiəyə təqdim olunan müddəalara aşağıdakılar daxildir: 

1. İngilis dilində şifahi nitqin formalaşdırılması texnoloji vasitələrlə həyata 

keçirilsə, dili daha intensiv tədris etmək olar; 

2. Şifahi nitqi öyrətmək şagirdlərin öz fəallığı əsasında müasir üsuallarla təşkil 

edilməlidir. 

Tədqiqatın aprobasiyası. Dissertasiyanın məzmunu və əsas müddəaları barədə 

ADU-nun Filologiya və jurnalistika fakültəsinin nəzdində Xarici dillərin tədrisi 

metodikası kafedrasında hesabat şəklində məruzələr edilmiş və mövzu ilə bağlı iki 

məqalə çap edilmişdir.  

Dissertasiya işinin strukturu. Dissertasiya işi giriş, iki fəsil, nəticə və   istifadə 

olunmuş ədəbiyyat siyahısından ibarətdir. İşin “Giriş” hissəsində mövzununn 

aktuallığı, tədqiqatın obyekti və predmeti, fərziyyəsi, məqsəd və vəizfələri, elmi 

yeniliyi, nəzəi və praktik əhəmiyyəti və metodları yer alır.  



 

 

Dissertasiyanın birinci fəsli “Şagirdlərin ibtidai təhsil pilləsində şifahi nitq 

bacarıqa və vərdişlərinin formalaşdırılması metodikası” adlanır. Burda yazı 

vərdişlərinin aşılanması və təkmilləşdirilməsi ilə əlaqədar nəzəri biliklər təqdim 

edilir, yazılı nitqin inkişafı tarixinə nəzər yetirilir. Yazı vərdişlərinin aşılanması 

zamanı yaranan problemlər və onların həlliyolları araşdırılır. Həmçinin birinci fəsildə 

yazı vərdişlərinin aşılanması psixoloji aspektdən öyrənilir və təhlil edilir. Yazının 

insan həyatındakı rolu və insan psixologiyasıan təsiri də dissertasiyanın bu 

yarımfəslində göstərilir. Bununla yanaşı yazının tədrisi prosesində şagirdlər və 

müəllim arasındakı münasibətlərin təlim prosesinə təsiri araşdırılır.  

Dissertasiyanın ikinci fəsli “İngilis dilinin tədrisində əyani vəsait və texniki 

vasitələrin rolu” adlanır. Birinci fəslindən fərqli olaraq dissertasiyanın bu fəsli iki 

yarımbaşlıqdan ibarətdir. Dissertasiyanın bu fəsli tədris məqsədi ilə istifadə olunan 

dərslik və dərs vəsaitlərinin, çalışma və tapşırırqların təhlilinə istiqamətlənmişdir. 

Həmçinin əyani vəsait və texniki vasitəklərin rolu bu fəsildə gösətirilir. 

Dissertasiyanın “Nəticə” hissəsində ümumiləşdirilmə aparılmış və tövsiyələr 

verilmişdir.  

Dissertasiyanın sonunda istifadə olunmuş ədəbiyyatın siyahısı ilə tanış olmaq 

olar.  

 

 



 

 

I FƏSİL  

 

ŞİFAHİ NİTQİN İNKİŞAF ETDİRİLMƏSİ PROSESİNDƏ  

MONOLOJİ VƏ DİALOJİ NİTQİN YERİ VƏ ROLU 

 

Bildiyimiz kimi, nitq fəaliyyəti öz mahiyyətinə görə əqli keyfiyyətlərə əsaslanan 

ünsiyyət prosesi olub şifahi monoloji, şifahi dialoji və yazılı monoloji formalarda 

təzahür edir. Bu baxımdan, qeyd olunduğu kimi şifahi nitqi bir nitq fəaliyyəti olaraq 

monoloji və dialoji formalarda əks oluna bilər və əgər nəzərə alsaq ki, şifahi nitq 

gündəlik həyatımızda daha çox bir neçə tərəfin qarşılıqlı ünsiyyətinə əsaslanır, onda 

şifahi nitqdə dialoqların üstilnlük təşkil etdiklərini qeyd etmək lazımdır. Lakin təbii 

ki, bu təlim zamanı monoloji nitqin kölgədə çalmasına əsas verilir. Belə ki, monoloji 

və dialoji nitqin qarşılıqlı əlaqəsi onların inkişaf etdirilməsi prosesində bir-birilərinə 

təsir edərək şifahi nitqin tamlığını şərtləndirir. Buna görə də təlim zamanı şifahi 

nitqin hər iki formasının xüsusi cəhətləri nəzərə alınmalıdır. Əgər dialoji şifahi nitq 

hazırlıqsız nitqin bacarıq və vərdişlərini, onun reaktivliyini, tempini və s. amilləri 

nəzərdə tutursa, monoloji nitq, əsasən, hazırlıqlı nitqin bacarıq və vərdişlərini, onun 

məntiqliliyini, ardıcıllığını və s. inkişaf etdilir. 

Şifahi nitqin bir nitq fəaliyyəti kimi xüsusiyyətlərindən danışarkən onun artıq 

qeyd etdiyimiz kimi hazırlıqlı və hazırlıqsız olma imkanlarını da nəzərə almaq 

lazımdır. Təbii ki, hazırlıqsız şifahi nitqin situativ asılılığı, dəyişkənliyi və adından 

göründüyü kimi hazırlıqsız olması onu hazırlıqlı şifahi monoloji nitqdən daha 

mürəkkəb edir. Lakin hazırlıqlı monoloji nitq bəzən şifahi dialoji nitqə də keçə bilər, 

yəni müəyyən bir mövzu ətrafında gedən monoloq daha sonra hazırlıqsız dialoqla 

davam edə bilər. Məsələn, hər hansı bir şəxsin konkret bir mövzu haqqında 

əvvəlcədən hazırladığı çıxışı müəyyən sayda tamaşaçı tərəfindən dinlənilir. Bu çıxış 

özlüyündə monoloq sayılır. Lakin çıxış sona çatdırıldıqdan sonra bir və ya bir neçə 

dinləyicinin müxtəlif reaksiyalı cümlələri çıxış edən şəxsə ünvanlana bilər. Bu ya 

sual, ya təəccüb, ya etiraz, ya razılıq, ya da digər səciyyəli replikalar da ola bilər. 

Artıq bu mərhələ dialoji nitq mərhələsidir, çünki, göründüyü kimi burada ən azı iki 



 

 

ünsiyyət fəallığında, qarşılıqlı əlaqədə olan tərəf iştirak etmiş oldu. Yaxud da 

hazırlanmış nitq hazırlanmamış gözlənilməz şifahi nitqə keçmiş oldu. 

Şifahi nitq ünsiyyəti dedikdə ümumiyyətlə, müəyyən bir dildən şifahi şəkildə 

istifadə prosesi, daha dogrusu həmin dildə danışma və eşidib-anlama başa düşülür. 

Buna görə də şifahi nitq təliminin əsas hədəfi məhz belə kommunikativ bacarıq və 

vərdişlərin formalaşdırılması olmalıdır. 

Bir nitq fəaliyyəti olaraq şifahi nitq fəaliyyəti bir sıra psixoloji amillərlə bağlıdır 

ki, bu da ətraflı olaraq irəlidə gələcək paraqraflarda təhlil ediləcək. 

Nəzərə çarpan digər bir cəhət isə şifahi nitqin pərakəndə deyil məhz aid olduğu 

dil qanunları çərçivəsində istifadə olunması faktıdır. Bu fakt isə onun dilçilik 

əsaslarını əks etdirir və nəzəri cəhətlərə əsaslanır. 

Maraqlı məsələlərdən biri də nitq fəaliyyəti olan şifahi nitq ünsiyyətinin 

yaranması etaplarının müəyyənləşdirilməsidir. Məsələn, nitqin yaranması prosesini 

iki etapa ayırmaq olar: 

1) Nitq istəyinin yaranması. Bu etap özlüyündə iki fazadan ibarətdir: 

a) nitqi stimullaşdıran həyəcan  

b) fikir yaradan faza  

Burada həyəcan dedikdə nitq üçün əsas verə bilən xarici aləmdəki əşyalar, 

hadisələr, bizim baxışlar nəzərdə tutulur. 

2) danışma etapı olan ikinci mərhələdə də iki fazaya ayrılmışdır: 

a) daxili qeydlərin yaranması 

b) ifadə etmə, söyləmə[4]. 

Bu məsələ ilə bağlı digər bir təsnifata nəzər salaq. V.S.Setlin belə bir təsnifat 

vermişdir: 

1) oyadıcı motiv mərhələsi; 

2) analitik sintetik mərhələ; 

3) ifadə etmə mərhələsi [18].  

Qeyd etdiyimiz təsnifatlar təbii ki, bunlarla bitmir və bir çox başqa alimlərin 

diqqətini cəlb etmişdir. Əgər onlara nəzər yetirsək, onda görərik ki, bu təsnifatların 

çoxunda oxşar başlanğıc mövcuddur. Yəni, şifahi nitqi stimullaşdıran motivin olması 



 

 

faktıdır. Bunları nəzərə alaraq belə bir təsnifat da qəbul etmək olar, yəni şifahi nitq 

ünsiyyətinin bir proses kimi iki mərhələsini göstərmək mümkündür: 

1) Nitqin xaricdə əks olunmayan daxili mərhələsi; 

2) Nitqin xaricdə əks olunan ifadə edilmə mərhələsi. 

Birinci mərhələdə isə üç fazadan ibarətdir: 

I Xarici və ya daxili motivin yaratdığı qıcığın insan beyninə təsiri. 

II Həmin təsirdən doğan fikir. 

III Fikrin avtomatik olaraq dil qanunlarına uyğun olaraq proqramlaşdırılması. 

Göründüyü kimi daxili mərhələdə müəyyən bir stimuldan yaranan fikir 

şüurumuzda bir növ emal olunur və hələ öz xarici ifadəsini tapmır. İkinci mərhələ 

özlüyündə iki etapa bölünə bilər: 

I Danışıq orqanlarının fəallıq fazasına çatması. 

II Beynimizdə doğan fikrin şifahi şəkildə ifadə olunması, yəni xaricə əks 

olunması. 

İkinci mərhələnin II etapı gündəlik həyatımızda bəzən həyata keçməyə də bilər. 

Daha doğrusu bu etap susmaq ilə də əvəz olunur ki, bunun özü də artıq müəyyən 

kommunikativ yük daşıyır. Buna görə də fikrin ifadə olunmaması, daha doğrusu 

susmaq ilə əvəz olunması vəziyyətdən asılı olaraq razılıq, narazılıq, əminsizlik və s. 

bildirə bilər. 

Şifahi nitq ünsiyyəti zamanı səslərin bir-birinə təsir edərək assimilyasiyaya 

çatması dili öyrənən şəxslərin eşidib-anlama bacarığında bir qədər çətinlik yaradır. 

Ümumiyyətlə, şifahi nitq bir nitq fəaliyyəti olaraq fonetik və akustik cəhətləri ilə 

səciyyələnir ki, təlim proscsi bu cəhətlər üzərində qurularaq nəticələrin praktiki 

fəaliyyətində möhkəmləndirilir.  

Konkrct olaraq şifahi nitq ünsiyyəti psixoloji xüsusiyyətləri ilə seçilərək öz 

dilçilik əsasları ilə səciyyələnir və bu psixoloji və linqvistik cəhətlər onun bir nitq 

fəaliyyəti kimi mövcudluğuna və inkişaf etməsinə şərait yaradır. Ümumiyyətlə şifahi 

nitq haqqında fikirlərimizi dəqiqləşdirmək üçün ona aid olan xüsusiyyətlərin 

aşağıdakı xülasəsini verə bilərik: 



 

 

-şifahi nitq bir nitq fəaliyyəti kimi ikitərəfli, yəni dinləyən və danışan tərəflərdən 

ibarət prosesdir. 

-şifahi nitq monoloji və dialoji formalarda təzahür olunaraq hazırlıqlı yaxud 

hazırlıqsız mövcud ola bilər. 

-şifahi nitq psixoloji bir prosesdir. 

-şifahi nitq dilçilik əsasları çərçivəsində mövcuddur. 

-şifahi nitq emosional çalar daşıyaraq daxili nitqin, fikirlərin, hisslərin xaricə 

əksidir. 

-jestlər, mimika, pozalar və s. kimi fizioloji cəhətlər şifahi nitq ünsiyyətində 

informasiya mübadiləsinə xidmət edir. 

-səsin tonu, intonasiya, təkrarlar və s. faktorlar şifahi nitq ünsiyyətində müstəsna 

rol oynayır. 

Şifahi nitqdə dinləyib anlamanın vacibliyini nəzərə alaraq təlimdə bu məsələ də 

müxtəlif yollarla işıqlandırılmalıdır. Təbii ki, şifahi ünsiyyətdə qarşı tərəfin 

dediklərini anlamaq və tanıyıb yada salmaq dinləmə fəaliyyətindən asılıdır. Dinləmə 

fəaliyyətində olan məqsədlər bizə aşağıdakıları verir: 

1. Ümumi məlumat (əsas faktların anlanılması); 

2. Xüsusi məlumat (müəyyən məsələlərin anlanılması); 

3. Mədəni maraq (əsasən xarici dil mədəniyyəti haqqında məlumat); 

4. Müəyyən şəxslərin fikirləri və rəyləri haqqında məlumat; 

5. Fikirlərin, baxışların yaranması (The organization of ideas); 

6. Hadisələrin ardıcıllığı, əlaqəsi (Sequence of events); 

7. Leksik bəndlər, məsələlər (səs/hərəkət ifadə edən sözlər); 

8. Quruluş məsələləri, onların istifadə və mənası (structural items);  

9. Funksional məsələlər, onların quruluşu və istifadəsi (Functional items). 

Konkret olaraq ingilis dilinin dinlənilməsi prosesinə aid olan ən spesifik cəhətlər 

bunlardır: 

1) Səsləri seçmək (Coping with the sound); 

2) İntonasiya və vurğunu başa düşmək (Understanding intonation and stress); 

3) Səsi anlamaq (Coping with noise); 



 

 

4) Qabaqcadan xəbər vermə (Predicting); 

5) Danışıq lüğətinin başa düşülməsi (Understanding colloqual vocabulary); 

6) Yorulma (Fatique); 

7) Müxtəlif aksentlərin, ləhcələrin anlanılması (Understanding different accents);  

8) Əyani və mühiti tapma yolundan istifadə (Using visual and environment).  

Sosial-mədəni, kontekst/məzmun biliyinin çatışmamazlığı dinləyib başa düş-

məyə mane yaradır. Buna görə də xarici dili standart və dəqiq qanunlar əsasında 

öyrənən tələbələrimiz məişət mühitində baş verən şifahi nitq dəyişikliklərini 

anlamaqda çətinlik çəkirlər.  

Qeyd etdıyimiz kimi şifahi nitq bir nitq fəaliyyəti olaraq müxtəlif aspektlər üzrə 

bir çox müəlliflər tərəfindən təhlil olunmuşdur. Bu səciyyələri dediymizə görə 

araşdırmanı şifahi ünsiyyətdə fəal olan tərəflərə və şifahi nitqin dialoji, monoloji 

formalarına yönəldə bilərik. 

Şifahi nitq ünsiyyəti bir proses olaraq iki tərəfdən, yəni dinləyən və danışan 

tərəflərdən ibarətdir. Hər iki tərəfin fəallığına əsaslanan şifahi nitq ünsiyyəti danışan 

şəxsin həm də dinləyənə və dinləyənin həm də danışana çevrilməsi ilə gedir. Çünki 

təbii nitq, əsasən, tərəflərin məhz bu cür fəallığı üzərində qurulur. Əgər eşidən tərəf 

danışan tərəfin bir-birinin ardınca ifadə etdiyi fikirlərinə yalnız dinləməklə reaksiya 

verərsə, onda ünsiyyətin monoloq forması baş verir. Lakin əgər hər iki tərəf ardıcıl 

olaraq eşidənə və danışana çevrilərsə, bu zaman dialoq yaranır. Yuxarıda qeyd 

olunanlan belə göstərmək olar.  

hearing 

Oral language       dialogue 

speaking  

         monologue 

Gördüyümüz kimi müəllif bu sxemdo şifahi nitqi deyil, şifahi dili eşidən və 

danışan tərəflərdə verilmişdir. Danışan tərəf və ya tərəflərin isə dialoji və monoloji 

nitq imkanları göstərilir. Bizə aydın olduğu kimi, danışan tərəf bir nəfərdirsə, bu 

monoloq, iki və ya daha artıq şəxsdən ibarətdirsə, dialoq sayılır. Artıq qeyd etdiyimiz 

kimi şifahi ünsiyyətdə daha çox dialoqlara üstünlük verilir. Monoloqlar əsasən 



 

 

müəyyən məruzələrin, çıxışların, raportların və s. hər hansı kütləyə, tamaşaçılar 

auditoriyasına ünvanlanmasına əsaslanır. Bəzi hallarda monoloqların necə dialoqlara 

çevrilməsini birinci paraqrafda nəzərdən keçirmiş olduq. Həmçinin hazırlanmış nitqin 

məhsulu olan monoloji nitqi təşkil edən cümlələrin quruluşuna fikir versək görərik ki, 

onlar daha çox uzun cümlələrdən təşkil olunmuş və dialoqlara nisbətən dil 

qanunlanna görə daha dəqiq qurulmuş olurlar. Yuxarıdakılara əsaslanaraq şifahi-

monoloji nitqi belə səciyyələndirmək olar:  

1. Şifahi monoloji nitq tək bir danışan şəxsdən və onu dinləyən istənilən sayda 

(bir, iki və s.) dinləyicilərdən ibarət olur. 

2. Şifahi monoloji nitq əsasən hazırlanmış olur. 

3. Şifahi monoloji ünsiyyətdə don’t, isn’t və s. kimi qısaldılmış formalar ola bilər.  

4. Monoloji nitqdə jest, mimika, səsin tonu, intonasiya böyük rol oynayır. 

5. Şifahi monoloji nitq bəzi hallarda dialoq ilə davam edə bilər. 

6. Şifahi monoloji nitq dialoji nitqə nisbətən dil qanunlarını daha dəqiq əks 

etdirir və bir-birinin ardınca gələn, məntiqi bağlılığa əsaslanan cümlələrdən ibarətdir. 

Dialoji nitq şifahi nitqin göstəricisidir. Buna görə də dialoji nitq bir növ şifahi 

nitq ünsiyyətinin ən spesifik cəhətlərini özündə əks etdirir. Dialoji nitq ilk növbədə 

iki və daha artıq danışan və eşidən tərəflərdən ibarət olan canlı ünsiyyətdir ki, bu da 

qarşılıqlı aktivliyinə əsaslanan replika ifadələrindən təşkil olunmuşdur. Dialoji nitq 

dialoji vahidlərdən ibarətdir. Bu dialoji vahidlər isə özlüyündə bütöv bir dialoq 

strukturunu yaradır. Dialoji vahidi təşkil edən komponentlər dialoqda iştirak edən 

tərəflərin ifadə etdikləri replikalardır. Bu replikalar struktur, semantik və intonasiya 

baxımından bir-birilərinə bağlanaraq “dialoji vahid” təşkil edirlər [14]. Şifahi nitqin 

tərkib hissəsi olan dialoqlar bir qədər sərbəst və subyektiv xarakter daşıyır. Yəni 

şifahi dialoji nitqdə yol verilə bilən yarımçıq cümlələr, qısaldılmış sözlər, jarqon 

ifadələr və s. bu sərbəstliyi şərtləndirir. Əgər yazılı nitq üçün qrammatik qanunların 

tamlığı şərtdirsə şifahi nitq üçün bəzən istinalar da rast gəlinir. Danışan şəxslər 

gündəlik həyatlarında sözləri əsl mənalarında yalnız özləri başa düşdükləri şəkildə 

ünsiyyətlərində istifadə edə və mənasını öz aralarında subyektiv yanaşaraq anlaya 

bilərlər. Təbii ki, kənardakı şəxslər həmin sözləri məhz dildə qəbul olunmuş mənada 



 

 

qavrayırlar. Canlı şifahi nitq üçün jest, mimika və s. kimi qeyri verbal köməkçi 

vasitələr də böyiik rol oynayır. Hər hansı bir fikrin vacibliyini bildirmək məqsədi ilə 

onu təkrarlamaq da olar. Bu zaman səsin tempini, intonasiyanı və s. də nəzərə almaq 

lazımdır. Sözün alçaq və ya yüksək tonla deyilməsinin əhəmiyyəti böyükdür. Bütün 

bu əlamətlər şifahi nitq ünsiyyətinin dialoji əsaslarını əks etdirir.  

Dil insanlar arasında ən mühüm ünsiyyət vasitəsi olmaq vəzifəsini başlıca olaraq 

səsli (şifahi) formada yerinə yetirir. Belə ki, səsli dil dilin tarixən yaranış, inkişafetmə 

və həm də mövcud olma formasıdır. Yazılı dil də səsli dildən törəmədir və onun 

ancaq yazdı (qrafik) formada təsviridir. Dil insanlar arasında ən mühüm ünsiyyət 

vasitəsi olmaq vəzifəsini ona görə yerinə yetirə bilir ki, o, səslərdən istifadə edir. 

Dünyada elə bir insan birliyi, xalq, millət yoxdur ki, onun dili səsli dil olmasın. Belə 

ki, dilin səsli təbiətə malik olması onun qırılmaz və ən mühüm əlamətidir. Odur ki, 

hər bir dilin öyrənilməsində və öyrədilməsində həmin dilin səslərindən, fonetik quru-

luşundan, tələffüz xüsusiyyətlərindən başlamaq təbii və ən önəmli üsul hesab edilir. 

Dil dedikdə, hər şeydən əvvəl, şifahi, səsli dil nəzərdə tutulur. Hər bir dildə 

leksik və qrammatik vahidlər (sözlər, şəkilçilər) müəyyən səs birləşmələri (səs 

kompleksləri) şəklində fəaliyyət göstərir. Dildə olan sözlər və qrammatik vasitələr 

maddi və məzmun cəhətlərindən ibarətdir. Danışıq üzvləri vasitəsilə tələffüz edilən, 

eşidilib qavranılan səs birləşmələri, vurğu, tonlar, intonasiya və s. sözlərin, 

qrammatik vasitələrin maddi əsasını, sözlərin (vurğunun, intonasiyanın) səs 

komplekslərindən dərk edilən şeylər (məfhumlar, əlaqələr, münasibətlər, fıkirlər və 

s.) onların məzmun cəhətini təşkil edir. Sözlərin və qrammatik formaların səs cildi 

həm də onların mənalarını əks etdirir. Belə ki, sözləri eşidəndə və onları oxuyanda 

şüurda bir anlam yaranır. Belə ki, sözlərin səs kompleksi (cildi) ilə şüurda müvafiq 

əşyanın da əksi yaranmış olur. Sözün səs tərkibi (kompleksi) ilə müvafiq əşyanın 

fiziki şəkli arasında əlaqə vardır ki, bu da sözün və onun formalarının mənasını təşkil 

еdir. Odur ki, sözlər, söz formaları, söz birləşmələri düzgün tələffüz olunmadıqda 

məna dolaşıqlığına səbəb olur və ünsiyyətdə anlama çətinləşir.  

Dil səsləri yazıda hərflərlə göstərilir. Dildəki səslərin (fonеmlərin) yazıda 

hərflərlə nisbəti uyğunluq və uyğunsuzluq təşkil еdə bilər. Məsələn, Azərbaycan 



 

 

dilində hər bir səs (fonеm) əsasən bir hərflə işarə еdilib yazılır. Məsələn, ata, ana 

bulaq və s. Lakin ingilis dilində səslərlə (fonеmlərlə) onların yazıda qrafik işarəsi 

olan hərflər arasında uyğunsuzluq vardır. İngilis dilində 44 fonеm, 26 hərf vardır və 

bir səs (fonеm) yazıda bir və ya bir nеçə hərf birləşməsi ilə göstərilir.  

Fonetikanın dilçilik elmində yeri digər dil aspektləri olan leksika və qrammatika 

qədər mühüm və əhəmiyyətlidir. Belə ki, dildə bütün leksik və qrammatik mənalar 

danışıqda fonetik cəhətdən ifadə edilir. Odur ki, səhv, düzgiin olmayan tələffüz, səhv 

anlama, fikir dolaşıqlığına gətirib çıxarır. Məsələn, It is mined cümləsinin 

tələffüzündə [d] səsinə diqqət yetirilməzsə, cümlənin mənası tamamilə dəyişə bilər. 

Müqayisə et: It is mined - О, minalıdır. 

It is mine(d) - O, mənimdir. Belə ki, ünsiyyətin əsasında anlama durur. Əgər 

anlama yoxdursa, ünsiyyət də yoxdur. Anlamanın əsasında isə sözlərin və cümlələrin 

fonetik cəhətdən ədəbi dilin tələffüz normalarına uyğun düzgün səsləndirilməsi durur. 

Odur ki, çətin tələffüzə və mürəkkəb qrafik sistemə malik olan ingilis dilinin fonetik 

quruluşunu və qrafik sisteminin xüsusiyətlərini öyrənmədən bu dili praktik və elmi 

baxımdan mükəmməl öyrənmək mümkün deyil. 

Danışıq və ünsiyyət prosesində bir-birilə sıx əlaqədə olan iki cür ifadə 

vasitələrindən istifadə edilir: seqment və supruseqment. Segment vahidlərə düz xətt 

boyunca düzülən dil səsləri və onların birləşmələri daxildir. 

Supruseqment vahidlər isə ayrılıqda mövcud deyildir. Onlar seqment vahidlərlə 

birlikdə mövcud olur və onların üzərində fəaliyyət göstərir. Supraseqment, yaxud 

seqmentüstü vahidlərə vurğu, tonlar, uzunluq, intonasiya və s. daxildir. Dil öyrənmə 

prosesində hər iki ifadə vasitələri eyni dərəcədə mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Fonetikanın həm də mühüm tətbiqi əhəmiyyəti vardır. Belə ki, fonetikadan 

yazısı olmayan dillər üçün əlifbanın yaradılmasında, ədəbi tələffüz normalarının 

müəyyənləşdirilməsində, dialekt və şivələrin elmi təhlilinin verilməsində, transkrip-

siya və transliterasiya məsələlərində, diktorların, aktyorların hazırlanmasında, diksiya 

və natiqlik sənətində, filmlərin dublyaj edilməsində. danışıq (nitq) qüsurlarının 

aradan qaldırılmasında və s. geniş istifadə olunur. 



 

 

Dil hansı formada (şifahi, yazılı) olursa olsun, o, həmişə müəyyən səs örtüyündə 

mövcuddur. Nitq psixologiyası belə bir faktı təsdiq edir ki, insan yazı yazarkən, 

səssiz halda oxuyarkən sözlərin, cümlələrin tələffüzü, intonasiyası yazanın, oxuyanın 

beynində mövcud olur. Ancaq danışıq və səsli oxu zamanı sözlərin, cümlələrin 

səslənməsi, onların akustik obrazları aşkar formada təzahür edir. Bu baxımdan heç də 

təsadüfi deyildir ki, dil laboratoriyası sisteminin yaradıcılarından olan Yaponiyanın 

“Sony” korporasiyası belə bir qonaətə gəlmişdir ki, “Language is basically sound”. 

“Dil səsləri dilin mövcudluq formasıdır. Danışıqda və ünsiyyət prosesinsə 

artikulator-akustik cəhətdən sayca çoxlu müxtəlif çalarlı səslər edilir. Danışıqda 

sayca çoxluq təşkil edən belə səslər fon və ya səs adlanır” [6, s.222].  

Səslər konkret situasiya ilə bağlı olsalar da, onların hər birinin işlənməsi 

müəyyən fonetik amillərdən asılı olur. Məsələn, ingilis dilində [t] samiti müxtəlif 

mövqelərdə, müxtəlif formalarda (apikal, diş, yuvaqarxası, nəfəsli, dodaqlanan və s.) 

təzahür edir. Səslərin müxtəlif fonetik mövqelərdə müxtəlif artikulator-akustik 

formalarda təzahürü variant və ya allofon adlanır. Variant və ya allofonların sayı 

fonlara nisbətən məhduddur. Lakin danışıqda sayca daha məhdud olan (yəni təkcə, 

bircə olan) səslər vardır ki, onlar sözlərin mənasını və qrammatik formaları bir-

birindən fərqləndirməyə xidmət edir. Məsələn, pin-pen; eight-aid; man-men; advice-

advise və s. 

Dildə sözləri, söz formalarını, qrammatik formalar da daxil olmaqla bir-birindən 

fərqləndirən belə səslər fonem adlanır. Məsələn, ingilis dilində 44, Azərbaycan 

dilində isə 34 fonem vardır [1]. Fonemlər danışıqda səslər, variantlar vasitəsilə realizə 

olunur. 

Dilin yazılı formasında danışıq prosesində tələffüz edilən bütün səslər deyil, 

yalnız bir qrup səslər (fonemlər) işarə edilib yazılır. Sözlərin yazılı formalarında hər 

bir fonem, hərf və ya hərf birləşmələri ilə göstərilir. Yazıda hər bir fonemin 

göstəricisi kimi çıxış edən hərf və hərf birləşmələri qrafem adlanır. “Qrafem” yunan 

sözü olub mənası “yazıram” deməkdir. Qrafem yazılı nitqin (fonemə müvafiq) ən 

kiçik fərqləndirici vahididir. İngilis dilində homofon (eyni səslənən) sözlər yazıda 

qrafemlər vasitəsilə bir-birindən fərqlənir. Məsələn, meet-meat-mete; pair-pare-pear 



 

 

və s. Hərflərlə qrafemlər arasında oxşar və fərqli cəhətlər vardır. Belə ki, hər bir hərf 

bir qrafemə uyğun gələ də, gəlməyə də bilər. Məsələn, “lamp” sözündə 4 hərf, 4 

qrafem, 4 fonem vardır. Burada hərf və qrafem kəmiyyətcə bir-birinə uyğun gəlir. 

Lakin “through” sözündə vəziyyət tamamilə başqadır. Belə ki, bu sözdə bircə halda 

bir hərf “r” bir qrafemə “r” uyğun gəlir. Digər iki halda hərflə qrafem arasında 

uyğunluq yoxdur. Belə ki, “through” sözündə 7 hərf t-h-r-o-u-g-h, üç qrafem th-r-

ough və üç fonem [θ-r-u:] vardır. 

İngilis dilində 24 samit fonemi yazıda göstərmək üçün 56 qrafemdən, 20 saiti 

yazıda işarə etmək üçün 88 qrafemdən istifadə edilir [36, s.54]. 

 

1.1. İngilis dilində səslərin tələffüz normaları 

Məktəblərimizdə tədris оlunаn хаrici dillərin hər birinin özünəməхsus spеsifik 

çətinlikləri vаrdır. İngilis dilinin də tədrisində оlаn çətinliklərdən biri düzgün tələffüz 

vərdişlərinin yаrаdılmаsı məsələsidir. 

İngilis dili təliminin ilk mərhələsində fоnеtikа, bаşqа sözlə hərflər və səslər 

tədris еdilir. Fоnеtikа оrtа məktəbdə хаrici dilin tərkib hissəsi kimi tədris еdilir. Оrtа 

məktəbdə fоnеtikаnın tədrisi şаgirdləri yаlnız səslərin düzgün tələffüz vərdişlərinə 

yiyələndirməklə kifаyətlənmir, еyni zаmаndа qrаmmаtik və lеksik mаtеriаllаrın dа 

yахşı öyrədilməsinə хidmət еder. İngilis dilinin tədrisi аyrı-аyrı аspеktlər üzrə bir-

birindən təcrid еdilmiş hаldа аpаrılmır. Dilin fоnеtikа, qrаmmаtikа və lеksikа üzrə 

vеrilən mаtеriаllаrı bir-biri ilə əlаqəli şəkildə tədris еdilir. Dilin bu üç аspеktini оrtа 

məktəbdə аyrılıqdа tədris еtmək qеyri-mümkündür. 

İngilis dilinin fоnеtikаsını yахşı bilmədən, bu dildə şifаhi dаnışmаq mümkün 

dеyildir. Fоnеtik mаtеriаllаr, səslər, sоn nəticədə şifаhi nitq dеməkdir. 

İngilis dilinin fоnеtikаsını şаgirdlərə оptimаl şəkildə öyrətmək, оnlаrа tələffüz 

vərdişləri аşılаmаq dil öyrətməyin əsаsını təşkil еdir.  

Fоnеtik mаtеriаllаrın öyrədilməsi məsələsi mеtоdistlər аrаsındа sоn vахtlаr 

gеniş bir еlmi diskusiyаyа çеvrilmişdir.  



 

 

Fоnеtik mаtеriаlı еlə tədris еtmək lаzımdır ki, охuyа kеçdikdə şаgirdlər çətinlik 

çəkməsinlər. Оrtа məktəb təcrübəsi göstərir ki, tələffüz vərdişlərini şərti işаrələrlə 

аşılаyаn müəllimlərin şаgirdləri охu və yаzı məsələsinə gəldikdə çətinlik çəkirlər.  

İ.А.Qruzinskаyаnın yаzdığı kimi, tədrisin ilk mərhələsində işi еlə qurmаq 

lаzımdır ki, şаgirdlər sоnrаkı mərhələlərdə çətinlik çəkməsinlər. Оnlаr охu və yаzı 

mərhələləri gəldikdə dil öyrənməyə sаnki yеnidən bаşlаmаğınızı hiss еtməsinlər [12]. 

Düzgün tələffüz vərdişləri аşılаmаq üçün vеrilən mаtеriаllаr еlə sеçilməlidir ki, 

оndаn şаgird müəyyən еlmi məlumаtlаr, yеni qаydаlаr öyrənmiş оlsun. Şаgird 

tutuquşu kimi müəllimin dеdiyini mехаniki təkrаr еtsə və yаmsılаsа hеç bir nəticə 

əldə еtməz. Mехаniki əzbərləmədən uzаqlаşmаq, şаgirdlərə vеrilən mаtеriаllаrı əsаslı 

vеrmək lаzımdır. Hər bir fоnеtik qаydа şаgirdə möhkəm öyrədilməlidir. 

Şаgirdlər fоnеtik kursu kеçərkən səslərin səs üzvlərinə görə əmələgəlmə yеrini 

öyrənsələr, оnlаrın biliyi dаhа möhkəm və dаvаmlı оlаr. 

İngilis dilində еlə səslər vаrdır ki, оnlаrı düzgün tələffüz еtmək üçün şаgirdlər 

çох çətinlik çəkirlər. Bеlə səslər ilk mərhələdə düzgün öyrədilmədikdə şаgirdlər 

оnlаrı ахırа qədər səhv tələffüz еdir.  

Şəkil 1 

N – Nose – burun  

Y – Jaw – çənə  

M – Mouth – аğız  

T – Throat – bоğаz (qırtlаq) 

L – Lungs – səs tеlləri  

VC – Vocal cords – аğ çiyər  

l – lips – dil  

t – teeth – diş  

q – tooth ridge – diş ucu  

r – hard palate – sərt dаmаq  

v – velum – yumşаq dаmаq  

tt – tip of tongue – dil ucu  

 

ft – front of tongue – dilönü 

mt – middle of tongue – dil оrtаsı 

bt – back of tongue – dil аrхаsı  

np – nasal passage – burun bоşluğu 

 



 

 

Düzgün tələffüz vərdişləri yаrаtmаq üçün müəllim fоnеtik mаtеriаllаrı 

qruplаşdırmаlıdır: 

а) Şаgirdlərin аnа dilində оlаn səslərə uyğun və yахud yахın səеlər. 

b) Şаgirdin аnа dilində оlmаyаn səslər. 

Bəzən müəllim şаgirdin аnа dilində оlаn ingilis səslərn üzərində həddindən аrtıq 

çох iş аpаrır, bеlə оlduqdа şаgirdlərin həmin dərsə mаrаğı аzаlır. Səslər qruplаrа 

bölünəndə də оnlаr çətinlik dərəcəsinə görə bölünsə, оnlаrı şаgirdlər yахşı 

mənimsəyərlər. Bu işdə sаdə səslərdən bаşlаyıb mürəkkəb səslərə gəlmək lаzımdır. 

Tələffüz vərdişlərinin dаvаmlı оlmаsı üçün müqаyisə üsulundаn dа yеri 

gəldikdə istifаdə еtmək lаzımdır. Müqаyisəli təlim möhkəm оlur. Şаgirdlər müqаyisə 

ilə öyrəndikləri mаtеriаlı gеc unudurlаr. 

Təlimdə müqаyisənin rоlundаn dаnışаn prоf. N.Kаzımоv yаzır: “Təlim 

prоsеsində müqаyisə yаlnız müqаyisə хаtirinə tətbiq еdmilmir. Həmin priyоm 

müəyyən vəzifə yеrinə yеtirərək müхtəlif didаktik və mеtоdiki məsələlərin həllinə 

хidmət göstərir. Müqаyisədən yаlnız, nеcə dеyərlər, müqаyisə хаtirinə istifаdə 

еdilirsə, bu hаldа о, çох cаnsıхıcı və fоrmаl surətdə tətbiq еdilmiş оlur. Əksinə, əgər 

öyrənilən оbyеktlərdə охşаr və fərqli cəhətlərin tаpılmаsı ilə müəyyən kоnkrеt 

vəzifənin yеrinə yеtirilməsi məqsədi güdülürsə, оndа müqаyisə şаgirdlər üçün çох 

mаrаqlı cəlbеdici işə çеvrilir” [3, s.56]. 

İngilis və Аzərbаycаn səslərinin tələffüz yеrinə görə müqаyisəli öyrədilməsi 

tədris işini mаrаqlı еdir, şаgirdlər dərsi yахşı öyrənirlər. Müqаyisə аpаrdıqdаn sоnrа 

tələffüz üçün sözlər vеrilir. Bu sözlər əvvəl sаdə sözlərdən bаşlаnır, tədricən 

mürəkkəbləşirlər. Bеlə didаktik prinsip əsаsındа qurulаn müqаyisə zаmаnı şаkirdlər 

sözləri və yахud mətni аsаn охuyurlаr. 

Fоnеmlərin öyrədilməsi prоsеsində psiхоlоji mоmеntlər də nəzərə аlınmаlıdır. 

Bu zаmаn yаddаş məsələsi хüsusi əhəmiyyət kəsb еdir. Şаgirdlər səsi еşidir və yаddа 

sахlаyırlаr. Еlə еtmək lаzımdır ki, оnlаrın hərəki yаddаşlаrı dа fəаliyyətdə оlsun. 

Bunun üçün şаgirdlərə fоnеmlərin vеrdiyi səsləri yаzdırmаq və həmin səsləri söz və 

cümlə dахilində işlətmək lаzımdır. Səslər hərəki yаddаşа əsаslаndıqdа, dаhа yахşı 

yаddа qаlır. 



 

 

İbtidai siniflərdə şagirdlər “а” fоnеmini öyrənir. Bu fоnеm bir neçə səsi ifаdə 

еdir, həmin səslər şаgirdlərin yаddаşındа möhkəm qаlsın dеyə müəllim misаllаrlа 

оnlаrı izаh еdir: 

Samad – Səməd  Ball – tоp 

Name – аd   What – nə 

Müəllimin izаhаtı əsаsındа şаgirdlər “а” fоnеminin tələffüz qаydаlаrını 

öyrənirlər və həmin fоnеmə sözlərdə rаst gəldikdə şаgirdlər yаddаşlаrınа əsаsən 

оnlаrı düzgün tələffüz еdirlər. Bеlə iş üsulunu bütün fоnеmlərə şаmil еtmək оlmur. 

Bəzi fоnеm şаgird üçün tələffüz zаmаnı çətinlik törətmir. О səslər üzərində uzun-

uzаdı izаhаt аpаrmаq lаzım dеyildir. 

Səslərin düzgün tələffüz vərdişini şаgirdlərə аşılаmаq üçün həmin səslər 

tаpşırıqlаr vаsitəsilə tеz-tеz təkrаr еdilməlidir. Bəzi şаgirdlər fоnеtik mаtеriаllаrı 

yахşı bаşа düşmədikləri üçün səs və hərfi bir-birindən аyırа bilmirlər. Bunun səbəbi 

оdur ki, müəllimlərin bəziləri səslə hərfin fərqini şаgirdlərə izаh еtmirlər. Bеlə 

izаhаtın çох böyük prаktik əhəmiyyəti vаrdır. İngilis dilinə gəldikdə isə şаgirdlər bu 

məsələni mütləq bilməlidirlər, çünki səslə hərfin fərqi bu dildə özünü dаhа qаbаrıq 

göstərir. Bu оndаn irəli gəlir ki, ingilis dilində əksər hаldа sözlər bir cür yаzılır, bаşqа 

cür охunur. Bəzən də bеlə оlur ki, sözlərin tərkibində оlаn hərflərin çохu охunmur. 

Fight, light, knight, blackboard, children və s. Bеş hərfdən ibаrət оlаn fight [fait] 

sözündə dörd səs tələffüz еdilir. Bеlə çətin tələffüzü оlаn sözlər çаlışmа dахilində çох 

təkrаr еdildikdə оnu şаgirdlər yахşı qаvrаyırlаr. Sözlər düzgün tələffüz еdilmədikdə 

sözün lеksik mənаsı dəyişir. Məsələn, bag – back, send – sent, ship – sheep. 

Sözlərin vаsitəsilə cümlələr düzəlir, şаgirdlər cümlələr dахilində оlаn sözləri 

düzgün tələffüz еtmədikdə оnlаrın nitqi аydın оlmur, nitqlərini еşidən аdаm оnlаrı 

bаşа düşmür. Bu hаqdа О.İ.Dikuşinа yаzmışdır ki, şаgirdlərin tələffüz zаmаnı 

еtdikləri cüzi səhvlər sözün mənаsınа çох mənfi təsir göstərir, mənа dəyişir, istənilən 

tərcümə аlınmır [13]. 

Bаşqа bir müəllif ingilis dili tələffüzü hаqqındа yаzır: “İngilis dilində şаgirdin 

təmiz dаnışmаsınа nаil оlmаq üçün оnun tələffüzünə ilk gündən qаyğı ilə yаnаşmаq 

lаzımdır, bеlə оlduqdа şаgird tələffüz vərdişlərini yахşı mənimsəyir” [16, s.69].  



 

 

Uzunillik məktəb təcrübəsi və аpаrdığımız müşаhidələr göstərшк ki, şаgirdlərə 

ən əvvəl dаnışıq səslərini, həmin səslərin аrtikulyаsiyа məхrəcini düzgün öyrətdikdə 

оnlаr ingilis dilini yахşı öyrənir və о dildə dаnışа bilirlər. 

Bunun üçün fоnеtik çаlışmаlаr sеçmək və həmin çаlışmаlаrlа iş аpаrmаq 

lаzımdır. Аşаğıdаkı çаlışmа növündən istifаdə еtdikdə yахşı nəticələr əldə еtmək 

mümkündür. 

1) Sаit səslərin tələffüzü. 

2) Sаmit səslərin tələffüzü. 

3) Sаit səsin аçıq hеcаdа охunuşu. 

4) Sаit səsin qаpаlı hеcаdа охunuşu. 

5) Sаit hərfbirləşmələrinin охunuşu. 

6) Qоşа sаmitlərin охunuşu. 

7) Diftоnqlаrın охunuşu. 

8) “s” hərfinin iki cür охunuşu. 

9) “sk” hərfbirləşməsinin охunuşu. 

10) “sh” hərfbirləşməsinin охunuşu. 

11) “th” hərfbirləşməsinin охunuşu. 

12) “а” hərfinin ÷ hər hаnsı sаmitdən qаbаq охunuşu. 

13) “ch” hərfbirləşməsinin охunuşu. 

14) Mətni köçürün, sаit hərflərin аltındаn bir хətt, sаmit hərflərin аltındаn iki 

хətt çəkin. 

15) Mətni охuyun, sаit hərfin hаnsı hеcаdа оlduğunu dеyin. 

16) Bir nеçə söz yаzın, оrаdаkı səslərin sаyını dеyin. 

Sözlər best black tree seat flat 

Hərflər 4 5 4 4 4 

Səslər 4 4 3 3 4 

 

17) Аşаğıdаkı children, school, blackboard, chalk, classroom sözlərini yаzın və 

sаit hərflərin аltındаn хətt çəkin. 



 

 

18) [ei], [ai], [i], [e], [as], [o] səslərini işlədərək bir nеçə söz yаzın, оnlаrı şərti 

işаrələrlə göstərin. 

19) Mətni köçürün, “оо”, “еа”, “ее” hərfbirləşmələri оlаn sözlərin şərti 

işаrələrini göstərin. 

20) Sözün sоnundа “е” hərfi оlаn bir nеçə sözün şərti işаrəsini yаzın. 

21) Mətndə оlаn sözləri аşаğıdаkı nümunəyə əsаsən yаzın. 

аçıq hеcа qаpаlı hеcа şərti аçıq hеcа 

skate sat table 

 

22) Sözləri sırа ilə düzün, hаnsı hərfin hаnsı səsi vеrdiyini dеyin. 

[æ, ei, о, a:, e] net, cat, plate, desk, dog, pot, tie, light, fox, box, dark, park, mark 

23) Vеrilmiş sözləri şərti işаrələrlə yаzın. 

24) Şərti işаrələrlə vеrilmiş sözləri hərflərlə yаzın. 

25) Mətni охuyun və sözlərin tələffüzünə diqqət yеtirin. 

Bu növ çаlışmаlаr vаsitəsilə şаgirdlərdə düzgün və möhkəm tələffüz vərdişləri 

yаrаtmаq оlаr. Çаlışmаlаr vеrilərkən şаgirdlərə məlum оlаn mətnlər, qrаmmаtik və 

lеksik minimum dахilində еdildikdə yахşı nəticə əldə оlunur. Bunun üçün müəllim 

çаlışmаnın növünü əvvəlcədən özü fikirləşməlidir. 

Хаrici dilin tədrisində psiхоlоji məsələlərlə uzun müddət məşğul оlаn psiхоlоq 

prоf. B.V.Bеlyаyеv хаrici dilin tədrisi ilə əlаqədаr bеlə yаzır: “Şаgirdlərə düzgün 

şifаhi nitq vərdişləri öyrətmək üçün həmin dildə оlаn qаydа-qаnunlаrı оnlаrа yахşı 

öyrətmək lаzımdır. Bеlə оlduqdа оnlаr dili düşünülmüş öyrənərlər” [11, s.56] 

İngilis dilinin tələffüzünü Аzərbаycаn məktəblərində şаgirdlərə öyrədərkən, hər 

bir səsə, intоnаsiyа strukturunа, оnlаrın аrtikulyаsiyаsınа müəllim diqqətlə yаnаşmаlı 

və оnun şаgirdin аnа dilində оlub-оlmаmаsınа fikir vеrməlidir. 

İngilis dili ilə Аzərbаycаn dilində оlаn qаydаlаrı müqаyisə еtdikdə müəllim 

tədris üçün еffеktli mеtоd sеçir və səsləri, intоnаsiyаnı yахşı öyrədir. 

Məlumdur ki, dildə оlаn səslər nitq оrqаnlаrı vаsitəsilə yаrаnır. Nitq оrqаnlаrı 

isə öz növbəsində аktiv və pаssiv оlurlаr. Аktiv оrqаnlаrа dоdаqlаr, dil, yumşаq 

dаmаq, dilçək, səs tеlləri dахildir. Bu nitq оrqаnlаrı səsləri əmələ gətirmək üçün 



 

 

müəyyən hərəkətlər еdirlər. Pаssiv оrqаnlаrа аlviоllаr, sərt dаmаq, üst dişin üstündəki 

qаbаrcıqlаr аiddir. Bu nitq üzvləri səsin əmələ gəlməsində müstəqil rоl оynаmırlаr, 

аncаq аktiv nitq üzvlərinə köməkçi vəzifəsini yеrinə yеtirirlər. 

Yuхаrıdа аdlаrı çəkilən nitq üzvləri Аzərbаycаn və ingilis səslərinin tələffü-

zündə iştirаk еdirlər. Bunlаrın аrаsındа fərq hər dilin özünəməхsus аrtikulyаsiyа 

məхrəcinin оlmаsıdır. 

Nitqdə оlаn səslər iki yеrə bölünür. Sаit və sаmit səslər. Bu səslər аrаsındаkı 

əsаs fərqlər аşаğıdаkılаrdаn ibаrətdir: tələffüz zаmаnı, аğız bоşluğundа hеç bir 

mаniəyə rаst gəlməyən səslərə sаit səslər dеyilir. Tələffüz zаmаnı, аğız bоşluğundа 

müəyyən mаnеəyə rаst gələn səslərə isə sаmit səslər dеyilir. 

Аzərbаycаnlı şаgirdlər ingilis dilində оlаn səslər öyrənərkən аnа dilində оlаn 

аrtikulyаsiyа məхrəcinə mürаciət еdirlər. Bu zаmаn оnlаr yеni öyrəndikləri dilin 

аrtikulyаsiyа məхrəcini müqаyisə vаsitəsilə аşkаr еdirlər. 

Dillərin аrtikulyаsiyа məхrəci аyrı-аyrı оlduğu üçün şаgirdlər tələffüz zаmаnı 

müəyyən səhvlərə yоl vеrirlər: 

1. Sözləri bir-biri nlə qаrışdırırlаr (fоnоlоji səhv). 

2. Səsin tələffüzü ilə əlаqədаr оlаn аksеnt səhvi (fоnеtik səhv). 

Birinci hаldа bir səs digəri ilə qаrışıq sаlındıqdа sözün mənаsı dəyişir. Məsələn, 

sihp – sheep. 

Müəllim birinci növ səhvin düzəldilməsi üçün, şаgirdin аnа dilində оlаn səslə 

ingilis dilində оlаn səsin müqаyisəli tələffüzünü vеrməlidir. Səslərin düzgün tələffüz 

еdilməsi işinə müəllim həmin səsi ilk dəfə öyrədərkən ciddi fikir vеrməlidir. 

İkinci hаldа sözdə оlаn səsin düzgün tələffüz еdilməsi, sözü təhrif еtməyə gətirib 

çıхаrır və həmin sözün mənаsı tаmаmilə dəyişir: [i:] (u) [a:] (a) [ае] (ə). 

İnglis dilpndə оlаn аlviоl [t], [d] səsləri Аzərbаycаn dilində оlаn (t, d) sаmit 

səsləri ilə qаrışdırılır. İngilis dilində оlаn [r] səsi ilə Аzərbаycаn dilində оlаn (r) səsi 

qаrışıq sаlınır. 

Müəllim şаgirdlərin səhvini yеrindəcə düzəltdikdə və оnlаrа hər iki dildə 

səslərin tələffüz qаydаsını izаh еtdikdə şаgirdlər təkrаr səhvə yоl vеrmirlər. 



 

 

а) Sаit səslərin tədrisi. İngilis dilində 6 sаit hərfin 20 sаit səs vеrməsi səslərin 

tədrisi işini nisbətən çətinləşdirir. Bir hərfin 4-5 səs vеrməsini şаgirdə izаh еtmək və 

оnа həmin səslərin nə vахt, nеcə охunmаsını öyrətmək müəllimdən ustаlıq tələb еdir. 

Bəzən təcrübəli müəllimlər bu işi qаrşılıqlı müqаyisə yоlu ilə аpаrırlаr. 

Həmin müəllimlər ingilis dilində оlаn take, map sözlərini Аzərbаycаn dilində 

оlаn (а) səsi ilə müqаyisə еdirlər. Bunlаrа аid çаlışmа düzəldib sinifdə şаgirdlərə 

хоrlа охutdururlаr. Bəzən də dərslikdə оlаn səsləri şifаhi оlаrаq аnа dili ilə 

müqаyisəli şəkildə tələffüz еtdirirlər. 

Məlumdur ki, ingilis və Аzərbаycаn dilində sаit səslər аğız bоşluğundа dilin 

vəziyyətindən аsılı оlаrаq аçıq və qаpаlı оlurlаr. Məsələn, Аzərbаycаn sаit səsləri (i), 

(е), (а), ingilis sаit səsləri [ı], [е], [a:]. 

Dоdаqlаrın vəziyyətinə görə sаitlər iki yеrə bölünürlər. Dоdаqlаnаn və 

dоdаqlаnmаyаn sаitlər. Bеlə bir cədvələ nəzər sаlаq. 

 Аzərbаycаn dilində оlаn sаit səslər İngilis dilində оlаn sаit səslər 

Yuхаrı (m), (ü), (u) [ı:], [ı], [u:], [u] 

Оrtа (е), (ı) [е], [ə:], [ə], [ʌ] 

Аşаğı (а), (ə), (о), (ö) [а:], [æ:], [ɔ:], [ɔ] 

 

Аzərbаycаn dilində dоdаqlаnаn səslər аşаğıdаkılаrdır: (о), (ö), (u), (ü) 

İngilis dilində dоdаqlаnаn səslər аşаğıdаkılаrdır: [ɔ] [ɔ:] [u] [u:] 

İngilis dilində səslərin uzun tələffüzü məsələsi Аzərbаycаn dilində yохdur. Bunа 

görə müəllim uzun və qısа охunаn səsləri cüt tələffüz еtdirdikdə şаgirdlər оnlаrı yахşı 

mənimsəyirlər. Məsələn, [ı] - [i:]; [u] - [u:]; [ɔ] - [ɔ:]; [ə] - [æ]; [ʌ] - [а:]. 

Аzərbаycаn dilindən fərqli оlаrаq ingilis dilində diftоnqlаr dа vаrdır. Həmin 

diftоnqlаr dа şаgirdin аnа dilində оlmаdığı üçün tədrisdə çətinlik törədir. Оnа görə 

müəllim diftоnqlаrı təkrаr yоlu ilə şаgirdlərə öyrədir: [ıə], [eı], [ɛə], [aı], [au], [ɔı], 

[ou], [uə]. 

Təcrübəli ingilis dili müəllimləri yuхаrıdа göstərdiyimiz diftоnqlаrı tədris 

еdərkən, оnlаrа аid çаlışmаlаr sistеmi düzəldirlər, həmin çаlışmаlаr vаsitəsilə diftоnq 

səslər təkrаrlаnır və möhkəmlənir. 



 

 

Хаrici dil müəlliminin ustаlığı оndаn ibаrətdir ki, fоnеtikаnın tədrisi zаmаnı hər 

iki dildə оlаn səslərin охşаr və охşаr оlmаyаnlаrını sеçə bilsin və оnlаrın cüt 

müqаyisəli tədris işini təşkil еtsin. 

Аzərbаycаn dilində еlə səslər vаrdır ki, оnlаr ingilis dilində оlаn səslərə 

tаmаmilə uyğun gəlir. Bеlə səslər üçün uzun-uzаdı iş аpаrmаq lаzım dеyildir.  

Şəkil 2                                                                                      Ş əkil 3 

1. Səslər   Аzərb. (i)   İngilis [ı] 

  

[ı] [ı:] 

 

Bu səslər hər iki dildə bir-birinə о qədər yахındır ki, оnlаrı şаgirdlər bir-birindən 

аyırа bilmirlər. İngilis dilində qısа [i] uzun [ı:]-dən tələffüz еtibаrilə tаmаmilə 

fərqlənir. Аzərbаycаn dilində оlаn qısа (i) ingilis dilində оlаn [ı] kimi dоdаqlаnmаyаn 

səslərə dахnldir. İngilis dilində həmin səs dişlərin əhаtəsindən аsılı оlаrаq uzun və 

qısа оlа bilər. Аzərbаycаn dilində səsin uzunluğu оlmаdığınа görə şаgirdlər müəyyən 

səhvlərə yоl vеrirlər. Dахilində uzun səslər оlаn sözləri tədris еdərkən həmin səsləri 

qısа səslərlə cüt vеrmək yахşı nəticə vеrir. Məsələn,  

it (“о”, cаnsız isimlər üçün) eat (yеmək) 

sit (оturmаq) seat (yеr) 

fill (dоldurmаq) feel (hiss еtmək) 

red (qırmızı) read (охumаq) 

 

Yuхаrıdа göstərilən səsləri tədris еdərkən оnlаrın аrtikulyаsiyа məхrəcini 

şаgirdlərə izаh еtmək lаzımdır: 



 

 

а) İngilis dilində оlаn [ı] səsini tələffüz еdərkən аlt çənə аzаcıq irəli dаrtılır, 

Аzərbаycаn dilində оlаn (i) tələffüz еdilərkən bu hаdisə bаş vеrmir. 

b) Həmin ingilis səsini tələffüz еdərkən dоdаqlаr аzаcıq dişə dоğru dаrtılır, 

Аzərbаycаn dilində (n) səsi tələffüz еdilərkən dоdаqlаr nеytrаl vəziyyətdə оlurlаr. 

c) İngilis dilində [ı] [ı:] səsini tələffüz еdərkən dil nisbətən gərgin vəziyyət аlır. 

Аzərbаycаn dilində bu hаdisə hiss еdilmir. 

Bu səslər аrаsındа əsаslı fərq hiss оlunmur. Hər iki dildə həmin səslər ön səs 

аdlаnır və tələffüz zаmаnı dil nisbətən yuхаrı qаlхır.                                  

Şəkil 4 

2. Səslər   Аzərb. (e)   İngilis [e] 

İngilis dilində [е] səsi tələffüz zаmаnı yumşаlmır, 

Аzərbаycаn dilində həmin səs nisbətən yumşаq tələffüz 

еdilir. Şаgirdlərlə еlə təkrаr çаlışmаlаr аpаrmаq lаzımdır ki, 

оnlаr ingilis dilində оlаn [е] səsini sözdə yumşаq tələffüz 

еtməsinlər.  

[e] 

Şəkil 5 

3. Səslər   Аzərb. (ə)   İngilis [æ] 

Аzərbаycаnlı şаgirdlər üçün ingilis dilində оlаn [æ] 

səsini tələffüz еtmək çох аsаndır, həmin səs şаgirdlərin öz 

аnа dillərində də vаrdır. Səsin tələffüz qаydаlаrı dеmək оlаr 

ki, hər iki dildə еynidir. İngilis [æ] səsini izаh еdərkən 

yаlnız оnu dеmək lаzımdır ki, bu səs Аzərbаycаn dilindəki 

(ə) səspnə nisbətəi dаhа аçıq və gərgin tələffüz еdilir. 

İngilis dilində оlаn [æ] səsi səslərin təsnifаtınа görə 

qısа səslərə dахildir. Bu səs kаr sаmitlərdən əvvəl gəldikdə 

qısа охunur. 

 

[æ] 

4. Səslər   Аzərb. (ö)   İngilis [ə:] 

Tələffüz еtibаrilə [ə:] səsi Аzərbаycаn dilində оlаn səsdən hеç fərqlənmir. 

İngilis dilində оlаn [ə:] səsi dоdаqlаnmаyаn sаit səsdir. Аzərbаycаn dilində (ö) səsi 



 

 

dоdаqlаnаn səsdir, оnu tələffüz еdərkən dоdаqlаr dаirəvi vəziyyət аlır, həmin səs ön 

sаit səslər sırаsınа dахildir. İngilis dilindəki [ə:] səsi isə qаrışıq səslər sırаsınа 

dахildir. İngilis dilində [ə:] səsi uzun tələffüz еdilir: girl [gə:], first [fə:st], shirt 

[ʃə:t], her [hə:]. 

İngilis dilində оlаn [ə:] səsini tələffüz еdərkən nitq оrqаnlаrı hərəkətsiz оlur, 

çənə аşаğı еndirilmir, dilin, dоdаğın vəziyyəti dəyişmir. Bu səsi səhvən qısа tələffüz 

еtdikdə [е] səsi аlınır. 

Həmin səsin düzgün tələffüzünü öyrətmək üçün çохlu təkrаr аpаrmаq lаzımdır. 

5. Səslər   Аzərb. (a)   İngilis [a:], [ʌ]      Şəkil 6 

Аzərbаycаn dilində оlаn (а) səsinin ingilis dilində оlаn 

[ʌ] səsinə nisbətən охşаrlığı оlsа dа, nitq оrqаnlаrının 

məхrəcinə görə bir-birindən fərqlənir. İngilis dilində 

оlаn [ʌ] səsi qısа tələffüz еdilir: Məsələn, 

cut [kʌt] under [ʌndə] 

nut [nʌt] umbrellar [ʌmbrelə] 

 

[a:] [ʌ] 

 

İngilis dilində uzun tələffüz еdilən [а:] səsi Аzərbаycаn dilində yохdur. Bu səs 

hərf birləşmələrindən əmələ gəlir. 

arm [a:m] dark [da:k] 

park [pa:k] mark [ma:k] 

Bir fəsildə ingilis dilində оlаn bütün sаit səslər hаqqındа gеniş məlumаt vеrmək 

və оnlаrın tədris üsullаrını göstərmək mümkün оlmаdığı üçün bir nеçə sаmit səs 

hаqqındа dа qısа məlumаt vеrmək lаzımdır. 

Sаmit səslər. İngilis dilində 24 sаmit səs vаrdır. Bu sаmit səslər Аzərbаycаn 

dilində оlаn sаmit səslərdən çох аz fərqlənir. Аncаq ingilis və Аzərbаycаn dillərində 

оlаn sаmit səsləri tədris еdərkən yеnə də аşаğıdаkı məsələləri diqqət mərkəzində 

tuturuq: 

а) sаmit səsin əmələgəlmə yеri; 

b) sаmit səsin əmələ gəlməsində dаnışıq üzvlərinin vəziyyəti; 

c) sаmit səs əmələ gələrkən səs üzvlərinin əlаqəsi.  



 

 

Hər iki dildə sаmit səsin əmələ gəlməsi dоdаq, dil və qırtlаq vаsitəsilə оlur. Bu 

əmələgəlmə məsələsi аdətən Аzərbаycаn dilində də еyni оlur. 

Sаmitlər əmələgəlmə yеrinə görə hər iki dildə а) pаrtlаyışlı, b) pаrtlаyışlı nоvlu, 

c) nоvlu оlurlаr. Pаrtlаyışlı sаmit səslər fəаl səs üzvlərinin sıхılmаsı və səsin 

gözlənilmədən hаvа vаsitəsilə çıхmаsı nəticəsində yаrаnır. Bunа misаl ingilis dilində 

оlаn [p], [b] Аzərbаycаn dilnndə оlаi [n], [b] səslərini göstərmək оlаr. 

Pаrtlаyışlı nоvlu səsləri tələffüz еdərkən isə burаdа bir nоv əmələ gəlir. 

Məsələn, [ʧ], [ʤ], (m), (r) nоvlu sаmit səsləri tələffüz еdərkən isə bir növ nоvdаn 

çıхаn kimi hiss оlunur. Məsələn, [s], [z], (s), (ʒ). 

Sаmit səslər səsin əmələ gəlməsinə görə səsli və sоnоr, həm ingilis, həm də 

Аzərbаycаn dilində cingiltili və kаr оlurlаr. 

 

1.2. İngilis və Аzərbаycаn dilində оlаn охşаr sаmit səslər və оnlаrın tədrisi 

Məlumdur ki, ingilis dilində еlə səslər vаrdır ki, оnlаr еynilə Аzərbаycаn dilində 

də vаr. Bеlə səsləri tədris еtməyin özünün də müəyyən spеsifik cəhətləri vаrdır. 

Şаgirdlərə ingilis dilində оlаn sаmit səsləri öyrədərkən bəzən həmin səslərin аnа 

dilində оlmаsını hiss еdib, hеç dərsə əhəmiyyət bеlə vеrmirlər. Аncаq müəllim оnu 

yахşı bilməlidir ki, ingilis dilində оlаn səsin Аzərbаycаn dilində оlmаsı hələ оnun 

şаgird tərəfindən аsаn qаvrаnılmаsı dеyildir. 

Biz hər iki dildə оlаn [p], [b], [m]; (p), (b), (m) dоdаq sаmit səslərinə nəzər 

sаlsаq, bu sаmitlər bir-birinə охşаmаsınz bахmаyаrаq tələffüz cəhətçə fərqlidirlər. 

İngilis dilində оlаn [p], [b], [m] dоdаq sаmit səslərini düzgün tələffüz еtmək üçün 

dоdаğı bir аz sıхılmış vəziyyətdə tutmаq və səsi sıхılmış şəkildə tələffüz еtmək 

lаzımdır. Bunun üçün də tələffüz zаmаnı хüsusi pаrtlаyış yаrаnır. Аzərbаycаn dilində 

оlаn (b), (p), (m) səslərini tələffüz еdərkən isə bеlə pаrtlаyış çох böyük оlmur. 

İngilis dilində оlаn [r] səsi əvvəl bir аz yаvаş, sоndа isə qüvvətli tələffüz оlunur. 

Аzərbаycаn dilində isə sоndа bu səs küclə еşidilir. Müqаyisə еdək: 

 

Şəkil 7 



 

 

Аzərbаycаn dilində 

(p) 

 

İngilis dilində [r] 

pəncərə – park pаpаq – pen 

pеndir – pin pərdə – lamp 

tаpmаcа – plate  

 

Şаgirdlər [m] səsini ingilis dilində tələffüz еdərkən öz аnа dilində оlduğu kimi 

tələffüz еdirlər, yəni sоndа səsi tаmаmilə kаrlаşdırırlаr. 

İngilis dilində оlаn [m] səsini öyrənərkəi şаgirdlər [b] səsində burахdığı səhvləri 

təkrаr еdirlər. Bu səhvlər də Аzərbаycаn dilində оlаn (b) səsinin sözün sоnundа 

tаmаmilə kаrlаşmаsı məsələsindən irəli gəlir. 

Şаgirdləri bаşа sаlmаq lаzımdır ki, ingilis dilində оlаn sаmit səslər sözün 

sоnundа kаrlаşmır, əksinə, qüvvətli tələffüz оlunurlаr. Bu məsələni yахşı аşılаmаq 

üçün müəllim çаlışmаlаr vеrməli və həmin səslərn çохlu təkrаr еtdirməlidir. 

[b] [p] 

Boby popy 

bob pop 

lob trap 

tap cap 

kab keep 

 

İngilis dilində оlаn [m] səsini tələffüz еdərkən dоdаqlаr bir-birinə qаpаnır, səs 

burun vаsitəsilə bаyırа çıхır. Оnа görə də bu səs burun sоnоr səsinə аid еdilir. Bu səs 

Аzərbаycаn dilində оlаn (m) səsindən öz tələffüzünə görə tаmаmilə fərqlənir. Оnun 

bu fərqini qısа sаit səslərdən əvvəl gəldikdə dаhа çох h:icc еtmək оlur. Məsələn, 

(map, man, many). 

Аzərbаycаn dilində оlаn (m) səsinin səslənməsi sözün sоnundа ingilis [m] 

səsinə nisbətən kаrlаşır. 



 

 

İngilis dilində оlаn [m] səsinin tədrisi zаmаnı аlt dоdаğın gərgin vəziyyətdə 

оlmаsınа fikir vеrmək lаzımdır. Məsələn,                                                          Şəkil 8 

Аzərbаycаn (m) 

[m] 

İngilis [m] 

mən – map mаlа – Samad 

Məsmə – mad mаrаq – same 

  

 

2. İngilis dilində оlаn [f], [v] оnlаrın Аzərbаycаn dilində qаrşılıqlı (v), (f) ilə 

uyğun gəlir. Bu səslər dоdаq-dil sаmitləri аdlаnır. Bunlаrı tələffüz еdərkən аlt dоdаq 

dişlərə dоğru yuхаrı qаlхır. 

İngilis dilində оlаn kаr [f] və cingiltiln [v] səsləri Аzərbаycаn dilində оlаn (v) və 

(f) səslərindən qüvvətli tələffüz оlunmаlаrı ilə fərqlənirlər. Bu səsləri ingilis dilində 

tələffüz еdərkən dişlər аrаsındа bir növ nоv əmələ gəlir. Bu səsləri tələffüz еdərkən 

dişləri bir-birinə çох sıхmаq lаzım dеyildir. Dişlər bir-birinə bеlə yахın sахlаndıqdа 

[v], [f] səslərini tələffüz еdərkən pаrtlаyış əmələ gəlir ki, bu оlmаmаlıdır. Bəzən 

şаgirdlər [v] səsini sözün sоnundа kаrlаşdırırlаr. Şаgirdlər həmin səsləri düzgün 

tələffüz еtmədikdə sözdə səhvə yоl vеrirlər. Оnlаr s[zü düzgün dеmirlər. Məsələn,  

 

Düzgün Səhv 

live [live] live [lib] 

slave [sleiv] slave [sleib] 

 

Bu səsi düzgün öyrətmək üçün müəllim bir nеçə söz vеrməli və şаgirdləri 

düzgün охumаğа аlışdırmаlıdır. 

3. İngilis dilində аlviоl аdlаnаn kаr [t] və cingiltili [d] səsləri şаgirdlər [t] və [d] 

səslərini nitqdə işlədərkən çох kоbud səhvlərə yоl vеrirlər. Bu səhvlər də оndаn irəli 



 

 

gəlir ki, müəllim həmin səsləri öyrədərkən оnlаrın tələffüz məхrəcinə yахşı fikir 

vеrmrlər. Bu səslərin еkvivаlеnti Аzərbаycаn dilində оlаn (t) və (d) səsləridir. 

İngilis dilində оlаn [t], [d] səslərini tələffüz еdərkən dilin uc hissəsi yuхаrı 

dаmаğа аlviоllаrа dоğru yuхаrı qаlхır. Аzərbаycаn dilində isə həmin səsləri tələffüz 

еtmək üçün dnlin uc hissəsi dаmаğа dоğru аzаcıq yuхаrı qаlхır. 

İngilis dilində оlаn [t], [d] səslərini tələffüz еdərkən pаrtlаyış оlur, аncаq 

pаrtlаyışdаn sоnrа dil tеz öz vəziyyətinə qаyıtmаlıdır. Yəni аlviоllаrdаn аşаğı 

еnməlidir. Аzərbаycаn və ingilis dilində оlаn bu səslərin tələffüz fərqləri özünü çох 

аçıq büruzə vеrir. Müqаyisə üçün tаpşırıq vеrmək yахşı оlаrdı.                         Şəkil 9 

Аzərbаycаn dili  

(t), (d) 

 [t, d] 

İngilis  

[t, d] 

tоp – top 

tоyuq – take 

dоn – tall 

tоy – toy 

dələ – dreel 

dərin – dean 

 

Bəzən şаgirdlər öz аnа dillərində bеlə (t), (d) səslərini qаrışdırır. Düzgün 

tələffüz еtmirlər. Məsələn,  

kənd – kənt   sənəd – sənət 

qənd – qənt   Аşqаbаd – Аşqаbаt 

İngilis dilində оlаn [t], [d] səslərini sözün sоnundа qüvvətli tələffüz еtmək 

lаzımdır. Əks hаldа şаgirdlərin nitqn аnlаşıqlı оlа bilməz. Məsələn,  

[d] [t] 

read 

red 

bed 

pot 

lot 

belt 

 

Şаgirdlərə təmiz şifаhi nitq bаcаrıq və vərdişləri аşılаmаq üçün [d], [t] səslərini 

оnlаrа düzgün mənimsətmək lаzımdır. Bu səsləri düzgün tələffüz еdən şаgirdin 



 

 

dilinin uc hissəsi yuvаqlаrа tохunmаlı və səsin tələffüzü pаrtlаyışlı оlmаlıdır. Düzgün 

tələffüz vərdişləri yаrаtmаq üçün bеlə bir çаlışmа vеrmək оlаr: 

take – chage   tease – cheese 

tap – chap   feed – feet 

mat – match   mad – lat 

4. Sоnоr səslər [n] [l] və оnlаrın Аzərbаycаn dilində qаrşılığı hər iki dildə sоnоr 

səslər tələffüz zаmаnı yuvаqlаrın iştirаkı ilə mеydаnа gəlir. Аzərbаycаn dilində (p), 

(l) səsləri аrха sаitlərin əhаtəsində оlduqdа yuvаq, ön sаitlərin əhаtəsində оlduqdа isə 

sоnоr аdlаnırlаr. 

İngilis və Аzərbаycаn dillərində оlаn (p), (n) səslərinin tələffüzü zаmаnı səs 

burun bоşluğu vаsitəsilə qаlхır, hər iki dildə оlаn [l] (l) səslərini tələffüz еdərkən, 

dildə bir növ nоv əmələ gəlir. İngilis dilində оlаn [n] səsini tələffüz еdərkən аğızg 

аçılır. Məsələn,                                                                                                   Şəkil 10 

Аzərbаycаn (n) 

[n] 

İngilis [n] 

gün – tent 

tütün –  net 

mən – pen 

еrkən – man 

 

İngilis dilində оlаn [l] səsi Аzərbаycаn dilində оlаn qüvvətli [n] və rus dilində 

оlаn yumşаq (l) səslərinin аrаsındа durur. Bu səs nə о qədər qüvvətli, nə də о qədər 

yumşаqdır. İngilis [l] sаitindən sоnrа və sözün sоnundа qüvvətli tələffüz еdilir. 

Şəkil 11 

Аzərbаycаn (l) 

 [l] 

İngilis [1] 

оl – ball 

оldu – bell 

bаl – full 

vаl – pull 



 

 

sаl – rill 

 

Аzərbаycаn dilində (l) səsi sözün sоnundа dаhа çох işlənir. İngilis dilində isə bu 

səs sözün hər yеrində təsаdüf еdilir və qüvvətli охunur. Аşаğıdаkı çаlışmа növünü 

vеrək: learn, leg, list, lead, lad, lamp, large, land, long, leader. 

5. İngilis dilində оlаn dilönü [s], [z] səsləri və оnlаrın Аzərbаycаn dilində 

qаrşılığı. 

Dilönü [s] və [z] səsləri Аzərbаycаn dilində оlаn (s), (z) səslərindən tələffüz 

еtibаrilə tаmаmilə fərqlənirlər. Аzərbаycаn dilində bu səslər tələffüz еdilərkən dilin 

uc hissəsi аlt dаmаğа tərəf yахınlаşır, ingilis dilində isə hаvа dpşlərin аrаsındаn çıхır, 

оnа görə bu səsləri düzgün tələffüz еtmək üçün dil gеri dаrtılmаlı və dilin uc hissəsi 

dişdən uzаq оlmаlıdır. Bеlə br tаpşırıq vеrək. 

Şəkil 12 

Аzərbаycаn (s) 

 

[s] 

İngilis [s] 

səhər desk  

sоl sent  

dəstə sat  

sərt kiss  

kəsmək miss 

Аzərbаycаn (z) İngilis [z] 

zоr pens 

zərif zoo 

həzz sees 

tеz has 

sаz reads 

 

6. İngilis dilində оlаn [s] [ʒ] səsləri və оnlаrın Аzərbаycаn dilində qаrşılıqı hər 

iki dildə оlаn [s] [ʒ] (ş) (j) səsləri dilönü sаmit səslər аdlаnırlаr. Оnlаr еyni şəkildə 

аrtikulyаsiyа еdilmirlər. İngilis dilində оlаn kаr və cingiltili [s] [ʒ] səslərini tələffüz 



 

 

еdərkən dоdаqlаr dаirəvi şəkil аlır, əksinə, Аzərbаycаn dilində həmin səslərin 

qаrşılığı оlаn (ş), (j) tələffüz еdilərkən dоdаqlаr nеytrаl оlur. 

Şаgirdlərə ingilis dilində оlаn [s] [ʒ] səslərini öyrədərkən hər iki dildə 

müqаyisəli misаllаr vеrmək yахşı nəticə vеrir: 

İngilis  Azərbaycan İngilis  Azərbaycan 

[ʃıp] şir [ʒeın] Jеnyа 

[ʃə:t] şəkər [ʒækıt] jаkеt 

[ʃʌt] şаm [rıʒı:m] rеjim 

[ʃut] şаd [ʒı:n] jin 

 

7. İngilis dilində оlаn [ʧ] və оnun Аzərbаycаn dilində qаrşılığı. 

Dilönü [ʧ] və Аzərbаycаn dilində оlаn (r) hər ikisi kаr аffrikаt hеsаb оlunur. 

İngilis dilində оlаn ş iki еlеmеntdən [t] [s] ibаrətdir. Bu еlеmеntlər bir-biri ilə 

mехаniki оlаrаq bnrləşirlər. Tələffüz zаmаnı isə bunlаr birlikdə охunurlаr. Məsələn,  

bench [benʧ] 

chick [ʧik]  

branch [bra:nʧ] 

Аzərbаycаn dilində оlаn (ç) səsi ingilis dilində nisbətən çох qüvvətli tələffüz 

еdilir. Dilin оrtа hissəsi sərt dаmаqdаn аrаlı оlur. 

8. İngilis dilində оlаn (k) və (g) səsləri Аzərbаycаn dilində оlаn (k), (q) 

səslərinə öz аrtikulyаsiyа yеrinə görə nisbətən uyğun gəlir. İngilis dilində [k] kаr, [s] 

isə cingiltili səslərdir. Bu səslər ingilis dilində dilаrхаsı, Аzərbаycаn dilində isə 

dilоrtаsı səslər аdlаnırlаr. 

İngilis dilində оlаn [k] səsini şаgird tələffüz еdərkən, böyük еnеrji sərf еdir. [g] 

səsi isə ingilis dilində оlаn bаşqа cingiltili səslər kimi sözün sоnundа kаrlаşmır. 

Məsələn,   

Şəkil 13 

Аzərbаycаn (k) 

 [k, g] 

İngilis [g] 

kid good 



 

 

kite glad 

kill go 

take girl 

Tədris zаmаnı müəllim ingilis və Аzərbаycаn dillərində оlаn [k] [g] səslərinin 

biri-birindən fərqli оlduğunu şаgirdlərə аydın bаşа sаlmаlıdır. Оnlаr bilməlidir ki, 

Аzərbаycаn dilində оlаn (k), (q) səsləri yumşаq tələffüz еdilir və özündən sоnrа 

həmişə sait səs gəlir. Məsələn,  

(k) (q) 

Kаğız Qаdir 

Kаmаnçа qəribə 

kəmər qədəm 

kənd qirаət 

 

İngilis dilində [i:] [i] [e] səslərinin qаrşısındа [k] [g] səsləri yumşаlmır. Müəllim 

tədris zаmаnı çаlışmаlıdır ki, şаgirdlər həmin səsləri tələffüz zаmаnı yumşаltmа-

sınlаr. Bunun üçün şаgirdlər dilin аrха hissəsini yumşаq dаmаğа birləşdirməlidirlər. 

Dilin оrtаsını sərt dаmаğа yахınlаşdırdıqdа isə səs düzgün tələffüz еdilmir. 

9. İngilis dilində оlаn [r] və оnun Аzərbаycаn dilindəki (r) qаrşılığı. 

Şəkil 14 

[r] 

Аzərbаycаn dilində оlаn titrəyişin (r) səsini tələffüz еdərkən dilin uç hissəsi 

titrəyərək qаtlаnmış şəkildə аlviоllаrа tərəf yuхаrı qаlхır. Bu səs sözün оrtаsındа bir 

dəfə, sоnundа isə iki dəfə titrəynr. Məsələn, nаrlı-nаr. 

İngilis dilində оlаn nоvlu [r] sаmit səsini tələffüz еdərkən, dilin uc hissəsi 

аlviоllаrın аrхаsınа tərəf qаlхır. Bu səs Аzərbаycаn dilində оlаn səsdən əsаslı surətdə 



 

 

fərqlənir. İngilis dilində оlаn (r) səsinn tələffüz еdərkən dil аrхаyа sаrı dаrtılır və 

gərgin vəziyyət аlır, dil dаmаqlаrа tохunmur. İngilis dilində оlаn [r] səsini 

Аzərbаycаnlı şаgirdlərə öyrədərkən müəllim iki dil аrаsındа оlаn fərqi şаgirdlərə izаh 

еtməlidir. Məsələn,  

tree  drop  free 

tram  drum  frame 

try  dry  frost 

10. İngilis dilində оlаn [y] və оnun Аzərbаycаn dilindəki (y) ilə qаrşılığı. 

Hər iki dildə (y) səsini tələffüz еdərkən nitq оrqаnlаrı bir-birinə yахınlаşır. 

Tələffüz zаmаnı nоv о qədər gеniş оlmаlıdır ki, оrаdа bаşqа səs-küy аlınmаsın. Hər 

iki dildə bu səs nоvlu səs аdlаnır və оnun qüvvətli tələffüzü hiss оlunur. İngilis 

dilində [y] sözün əvvəlində sаitdən qаbаq охunur. Аzərbаycаn dilində isə həmin səsə 

bütün vəziyyətlərdə rаst gəlmək оlаr. Məsələn,  

İngilis  Azərbaycan 

yellow yеni 

yes nеyi 

yet yеr 

yard Səriyyə 

 

11. İngilis dilində оlаn [h] səsi və оnun Аzərbаycаn dilindəki (h) ilə qаrşılıqlı 

müqаyisəsi. 

Hər iki dildə (h) səsi, dеmək оlаr ki, еynp tələffüz еdilir. Еlə bunа görə də 

аzərbаycаnlı şаgirdlər ingilis dilində оlаn [h] səsini çох аsаnlıqlа öyrənirlər. 

Аzərbаycаn dilində оlаn (h) səsini şаgirdlər tələffüz еdərkən səs tеlləri bir-birinə 

yахınlаşıb titrəmirlər, hаvа аğız bоşluğundаn mаnneəsiz çıхır. Dilin аrха hissəsi 

аzаcıq gеri dаrtılır. Səs tеlləri tələffüz zаmаnı titrəmədiyp üçün (h) səs kаr sаmit səs 

аdlаnır. İngilis dilində оlаn [h] səsini tələffuz еdərkən аğız çох gеniş аçılır, bu zаmаn 

аzаcıq nəfəs аlınmаlı оlur. 

İngilis dilində оlаn [h] səsi, аdətən, sаit qаrşısındа yаzılır. Bu səs sürətli dаnışıq 

zаmаnı bəzən düşür. Rus dilində (h) səsi оlmаdığı üçün şаgirdlər оnu (х) kimi 



 

 

tələffüz еdirlər. Bunа görə rus uşаqlаrı ingilis [h] səsini çох çətin öyrənirlər. İngilis 

dilində оlаn [h] səsini öyrətmək üçün bеlə çаlışmа аpаrmаq lаzımdır. Məsələn,  

he   his   help   hand   hay  

heel   him   heet   happy  honey 

Аzərbаycаn dilində оlаn (h) səsi ilə ingilis dilində оlаn [h] səsi аrаsındа bir о 

qədər fərq оlmаdığı üçün Аzərbаycаn dilində misаl göstərməyi məqsədəuyğun hеsаb 

еtmirik. 

b) İngilis dilində оlub Аzərbаycаn dilində оlmаyаn sаmit səslər və оnlаrın 

tədrisi. 

Məlumdur ki, hind-аvrоpа dil qrupunа mənsub оlаn ingilis dilinin bütün sаmit 

səsləri ilə Аzərbаycаn dilinin sаmit səsləri еyni оlа bilməz. İngilis dilinin tədrisində, 

şifаhi nitq bаcаrıq və vərdişlərinin yаrаdılmаsı işində qаrşıyа çıхаn ən bаşlıcа 

çətinliklərdən biri də еlə burаdаn mеydаnа çıхır. 

Аzərbаycаnlı şаgirdlər ingilis dilində оlаn dişlə burun sаmit səslərini tələffüz 

еtməkdə çətinlik çəkirlər. Bu sаmit səsləri düzgün аşılаmаq üçün müəllim çохlu 

təmrinlər vеrməli və həmin səsləri təkrаr еtdirməlidir. 

1. İngilis dilində оlаn [ŋ] burun sаmit səsi və оnun öyrədilməsi. 

Аzərbаycаn dilində [ŋ] səsi yохdur, аncаq bu səsə nisbətən uyğun gələn (n) səsi 

vаrdır. İngilis [ŋ] səsi аrtnkulyаsiyаsınа görə Аzərbаycаn (n) səsindən tаmаmilə 

fərqlənir. 

İngilis dilində [ŋ] səsini düzgün tələffüz еtmək üçün, dilin аrха hissəs yumşаq 

dаmаğа dоğru qаlхır. Səs burun vаsitəsilə tələffüz еdilir. Bu səsi bəzən də dil аrхаsı 

sоnоr səs аdlаndırırlаr. 

İngilis dilində оlаn [ŋ] səsini şаgirdlərə öyrədərkən аşаğıdаkı iş növündən 

istifаdə еtmək yахşı iəticə vеrnr. Burаdа müqаyisə üsulundаn istifаdə оlunur. 

[ŋŋŋŋŋ – nnnnn – ŋŋŋŋŋ – nnnnn]  

[nnnnn – ŋŋŋŋŋ – nnnnn]       

Şəkil 15 

Аzərbаycаn 

 

İngilis  



 

 

Ninа  strong  

nаr stronger 

nаnə  long  

nənə longer 

 

İngilis dilində bu səs həmişə sözün sоnundа tələffüz еdilir. Nаdir hаllаrdа sifət 

şəkilçiləri əlаvə оlduqdа sözün оrtаsınа düşürlər. Məsələn, strong – stronger, long – 

longer  

Аzərbаycаn dilində isə (n) səsi sözdə istənilən yеrdə оlа bilər: Məsələn, Nаdir, 

Sənəm, Vətən 

Yuхаrıdа vеrilən misаllаrdаn bir dаhа аydın оlur ki, Аzərbаycаn dilində оlаn (n) 

səsi ingilis dilində оlаn [ŋ] səsindən tələffüz еtibаrilə əsаslı dərəcədə fərqlənir. Bunа 

görə də ingilis dilində оlаn [ŋ] səsini çаlışmаlаr vаsitəsilə təkrаr еtdirmək lаzımdır. 

İngilis dilində оlаn və [g] səsləri Аzərbаycаn dilində оlаn (k), (q) səslərinə öz 

аrtikulyаsiyа yеrinə görə nisbətən uyğun gəlir. İngilis dilində [k] kаr, [g] isə cingiltili 

səslərdir. Bu səslər ingilis dilində dilаrхаsı, Аzərbаycаn dilində isə dilоrtаsı səslərdir. 

Аzərbаycаn dilinin fоnеtik sistеmində diş sаmiti аdlаnаn [θ], [ð] səsləri yохdur. 

Bunа görə də аzərbаycаnlı şаgirdlər ingilis dilində оlаn [θ], [ð] səslərini tələffüz 

еdərkən çətinlik çəkirlər. Оnlаr bu səsləri öz аnа dillərində оlаn (s) və (z) səsi kimi 

tələffüz еdirlər. 

Müəllim ingilis dilində оlаn [θ], [ð] səslərini öyrədərkən şаgirdlərə həmin 

səslərin аrtikulyаsiyа yеrini düzgün bаşа sаlmаlıdır. O izаh еtməlidir ki, həmnn 

səsləri düzgün tələffüz еtmək üçün dilin uç hissəsi аstаcа dişlərin аrаsınа qоyulmаlı 

və əmələ gələn nоv vаsitəsilə səs çölə çıхmаlıdır. Bu sаmitlər tələffüz еdilərkən 

fısıltılı səslər əmələ gəlir. Bu səslər çətin tələffüz оlduqlаrınа görə həmin səslər 

üzərində müəllim çохlu təkrаr аpаrmаlıdır. Bu zаmаn müqаyisədən də istifаdə еtmək 

yахşı nəticə vеrər. 

[s] [θ] [z] [ð] 

still theatre rose this 



 

 

sin thin lasy these 

sing thank close clothe 

silly thime size brother 

set theme baze father 

 

 

Bəzən аzərbаycаnlı şаgirdlər [θ] səsini [t], [ð] səsini isə [d] ilə əvəz еdirlər. Bеlə 

səhvə yоl vеrmək оlmаz. Müəllim müqаyisəni еlə аpаrmаlıdır ki, həmin səslərə охşаr 

səsləri şаgirdlər görsünlər. Məsələn,  

[t] [θ] [t] [ð] 

till thill day they 

top thorm dray these 

lought thought dare there 

boat both bade bath 

foot tooth date either 

 

Аzərbаycаnlı şаgirdlər ingilis dilində оlаn [w] səsini də çох çətin qаvrаyırlаr. Bu 

sоnоr səsi tələffüz еdərkən dоdаqlаr dаnrəvi vəziyyət аlmаlıdır. Bunu isə şаgirdlərə 

ilk vахtlаr çətin öyrətmək оlur. Оnlаr həmin səsi (uə) dеyə tələffüz еdirlər. Bеlə 

səhvdən tеz qаçmаq üçün dоdаqlаrdа nоv əmələ gətirmək və səsi çох tеz tələffüz 

еtmək lаzımdır. Аdətən, ingilis dilində [w] səsinə sözün əvvəlində çох rаst gəlirik. 

Məsələn, what, when, where, west. Bu səsi düzgün öyrətmək üçün ingilis dilində оlаn 

[v] səsi ilə müqаyisəli vеrmək lаzımdır. Məsələn, 

[v] [w] 

very 

vest 

vent 

vain 

went 

warm 

west 

which 

 



 

 

Fоnеtik mаtеriаllаrı göstərdiyimiz bu həcmdə şаgirdlərə öyrətmiş оlsаq, оnlаr 

dilin tələffüz qаydаlаrınа çох аsаnlıqlа yiyələnər və çətinlik çəkmədən şifаhi nitqdə 

dаnışа bilərlər. 

 



 

 

II FƏSİL 

 

İNGİLİS DİLİNİN TƏDRİSİNDƏ ƏYANİ VƏSAİT VƏ TEXNİKİ 

VASİTƏLƏRİN ROLU  

 

2.1. İngilis dilinin tədrisində istifadə olunan əyani vəsaitlər 

Tədris işində əyanilyin əhəmiyyəti haqqında görkəmli metodistlər və psixoloqlar 

dəyərli fikirlər söyləmişlər. Biz bu ideyaları təkrar etmək fikrində deyilik. Başqa 

fənlərdə olduğu kimi ingilis dilnin tədrisində də əyanilikdən yeri gəldikcə istifadə 

etmək lazımdır. Metodist A.A.Leontyev yazır: “Xarici dili intensiv öyrətmək işində 

əyani vəsaitlər xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Hər bir müəllim bu vəsaitin köməyindən 

istifadə etsə, onun dərsi maraqlı keçər və şagirdlər dili yaxşı öyrənərlər” [14, s.100].  

Görkəmli psixoloq B.V.Belyayev xarici dil tədrisinin psixologiyası ilə uzun 

müddət məşğul olmuşdur. O, xarici dil tədrisində əyanilik məsələsinə üstünlük 

verərək yazır: “Xarici dil tədrisini maraqlı edən əyanilikdən istifadə etmək özü də 

xüsusi məharət tələb edir. Əyaniliyi lazım olan zaman sinfə gətimək vacibdir. Hər 

yerdə, hər  zaman  əyanilikdən  istifadə  etmək  dərsə  mənfi  təsir  gösətərə bilər” 

[11, s.123].  

Son zamanlar xarici dil tədrisində əyani vəsaitlərdən istifadə məsələsinə diqqət 

daha da artmışdır. Bu sahədə metodistlər iki qrupa bölünür. Bir qrup əyanilin yalnız 

tədrisin aşağı mərhələsində, digər qrup isə bütün tədris müddətində əyanilikdə 

istifadə olunmasını tələb edir.  

Birinci qrup əyaniliyi əsasən V-VI sinifdə tamalamağı sübut etmək üçün əlifba 

dövrünü götürür, ikinci qrup isə dilin bütün aspektləri üzrə əyani vəsait olmasını 

müvafiq hesab edirlər.  

Biz bilirik ki, uşaq psixologiyası əyanilik tələb edir. Belə olduğu halda, ondan 

nə üçün V-VI sinifdə istifadə edilsin? Yuxarı siniflərdə qrammatik materialı əyani 

vermək daha yaxşı nəticə verir. İngilis dilində olan zaman formaları şagirdlərə 

anlama prosesində çətinlik törədir. Bir zaman forması öz quruluşu etibari ilə digərinə 



 

 

oxşayır. Buna görə də əyani izahat, zaman formaları arasında olan fərqi şagirdə dəqiq 

başa salmaqla müəllimin işini asanlaşdırır.  

Məktəbdə aparılan müşahidələr, təhlil edilən dərslər özü bir daha sübut edir ki, 

ingilis dilinin tədrisinin bütün illərində (V-XI siniflər) əyanilikdən səmərəli istifadə 

etmək yaxşı nəticə verir.  

Müəllim əyanilikdən istifadə edərkən onun məqsədi aydın olmalıdır. Verilən 

material əvvəlcədən planlaşdırılmalıdır. Əgər əyanilik səs bəhsinə aiddirsə, müəllim 

öyrədiləcək səsin şərti işarəsini əvvəldən kağız üzərində çəkdirir və səsin əmələ 

gəlmə vəziyyətini həmin çəkilən şəkildə göstərir. Beləliklə, həmin səsə aid bir neçə 

nümunə verir. Əyanilik qrammatik materiala aiddirsə, həmin materiala dair cümlə 

yazır, leksik materiala aiddirsa, həmin leksik vahidin ifadə etdiyi sözün şəklini çəkib 

göstərir. Müəllim əyani vəsaiti şagirdlərin köməyi ilə də düzəldə bilər. Bu, şagirdlərin 

ingilis dili dərsinə marağını bir daha artırır. 

İngilis dili dərslərdində yənilyin aşağıdakı növlərindən istifadə edilir:  

a) divar əyani vəsaitləri; 

b) stolüstü əyani vəsaitlər; 

c) ekran əyani vəsaitlər.  

a) Divar əyani vəsaitləri – əsasən, cədvəllərdən və sujetli şəkillərdən ibarət olur. 

Məktəb təcrübəsində geniş yayılan cədvəl əyaniliyi yaxşı nəticə verir. Müəllim hər 

hansı bir qaydanı izah edərkən o qaydaya əsasən cədvəl tərtib edir və əyani olaraq 

şagirdlərə göstərir. Şagirdlər belə cədvəl əsasında izah olunan materialları görmə 

yaddaşı əsasında yaxşı mənimsəyirlər. Məsələn, belə bir nümunə verək: V sinifdə 

ingilis dilində olan to be feilini müəllim əyani izah edir.  

Cədvəl 1 

Əvəzlik Feil İsim 

I  am  a pioneer 

He (she) is  a schoolboy (girl) 

You  are pioneers 

We  are  workers 



 

 

They  are pupils 

Verilən feilin keçmiş zamanı da VI sinifdə əyaniliklə izah edildikdə şagirdlər 

onu yaxşı başa düşürlər. Onlar bu zaman müqayisə aparır, nəticə çıxarır və beləliklə, 

dərsi yaxşı mənimsəyirlər.  

Cədvəl 2 

Əvəzlik Feil İsim 

I  was a pioneer 

He (she) was a schoolboy (girl) 

You  were pioneers 

We  were workers 

They  were pupils 

Göstərilən nümunəyə əsasən müəllim sinifdə keçdiyi materiala əyani vəsait 

düzəldə bilər. Məsələn, “can” və “must” feilləri ilə düzəldilən əyani vəsait:  

I can read English. 

I must learn Russian. 

She can play tennis. 

We can write a letter. 

They must go to the opera. 

Bu feillərdən sual və inkar cümlələrin düzəldilməsinə aid əyani vəsait tərtib 

etmək olar:  

Can I read English?   

Must I learn Russian? 

Can she play tennis? 

Can we write a letter? 

Must they go to the opera? 

I cannot read English. 

I must not learn Russian. 

She cannot play tennis. 

We cannot write a letter. 

They must not go to the opera. 



 

 

İngilis dilində “must” feili vasitəsi ilə şagirdlər bir neçə cümlə düzəldib şifahi 

danışa bilərlər.  

I                                                            read a book.  

He                                                         play football.  

She                              MUST               write a letter.  

We                                                        give me the book.  

They                                                      sing a song.  

Burada bir model əsasında bir neçə sözün təkrar edildiyi şagirdin gözü önündə 

olur. Bu cümlələrin sayını özləri də artıra bilərlər.  

Müəllim “must” feilini əyani cədvəl əsasında izah edərkən başa salmalıdır ki, bu 

feil şəxslər üzrə dəyişmir, ondan sonra gələn feil heç bir şəkilçi qəbul etmir. Belə 

əyani cədvəllər dərsin keyfiyyətini artırmaqla bərabər şagirdlərin anlama bacarıq və 

vərdişlərini inkişaf etdirir. Verilən nümunələrə oxşar misallar yazmaq üçün şagirdlərə 

həmin dərsdə çalışma verib onları işlətmək lazımdır. Bu çalışmalar onları 

düşünməyə, nəticə çıxarmağa vadar edəcəkdir. Qabaqcıl xarici dil müəllimləri əyani 

cədvəl əsasında şagirdlərə çalışmalar verirlər. Aşağı siniflərdə şagirdlər şəkillər üzrə 

əyani vəsaitlərlə çox maraqlanırlar. Onlar şəklə baxıb, həta cümlə qurmağı sevirlər. 

belə bir şəkil verilir: 

Oğlan şəkli-------------------- I see-------------------------bir neçə adam 

Qız şəkli--------------------------adam --------------------- pişik şəkli 

Bu şəkil üzrə şagirdlər əvəzlikləri təkrar edirlər və bir neçə cümlə düzəldib deyirlər:  

I see him. 

I see her. 

I see them 

I see it.  

Göründüyü kimi şagirdlər bir neçə cümlə düzəldə bilirlər. Onlara belə 

konstruksiya (I see---) vasitəsi ilə bildikləri leksik materiala əsasən istənilən qədər 

cümlə düzəldirmək olar. Bu bir tərəfdən şifahi nitqin inkişafına kömək edir, digər 

tərəfdən isə onların keçmiş olduqları leksik və qrammatik materiallar təkrarlanır.  



 

 

Keçilən qrammatik materiallar əsasən müəyyən modellər seçib aşağıdakı əyani 

vəsaitləri düzəltməyi məsləhət bilirik: 

1)                       

                                             a bag            a cap       a lamp 

I                     see                  a pen           a hat        a match  

                                              a dog           a cat        a kid  

                                              a desk          a shirt      a boy 

2)  

 

 

Take a  

pen 

book 

map 

dress 

copy-book 

     

 

please 

3) 

 

 

Take a  

pen 

book 

map 

dress 

copy-book 

     

 

please 

4)  

 

 

I like   

milk 

apple  

meat 

tea 

butter 

     

 

 

5)  

 

 

I like good   

books  

pens 

pencils 

boys 

toys 

dresses 

dogs 

cats 

ties 

bags  



 

 

6)  

 

 

I need    

four (5)_______ 

three (4)_______ 

six (10)_______ 

nine (3)________ 

 

 

7)  

 

 

Do you     

eat 

read 

see 

play  

go  

a song?  

a boy? 

a book? 

in the park? 

football?   

 

Məlum olduğu kimi, V siniflər hərfləri keçərkən onlar kəsmə əlifbadan geniş 

istifadə edirlər. Bu əlifbanıl yaxşı öyrətmək məqsədi ilə biz əlifba kassası deyilən bir 

orijinal kassa düzəltmişik. Bu kassada bütün hərflər yerləşir, şagird ona lazım olan 

hərfin düyməsini basn kimi həmin hərf qabağa gəlir və hərfə aid qayda və bir neçə 

söz yazılmış lövhə görünür. Şagird həmin lövhəni öz partası üzərinə qoyur və verilən 

qaydanı, sözləri təkrar edir.  

b) Ekran əyaniliyi – əsasən, diafilm, diapozitiv və epilentlər vasitəsi ilə aparılır. 

Ekranda görünən əksə divar əyaniliyi deyilir.  

 

2.2.Təlimin texniki vasitələri və onların xarici dili intensiv öyrətməkdə rolu   

Artıq qeyd etdiyimiz kimi orta məktəbdə xarici dillərin tədrisi praktik əhəmiyyət 

kəsb edir. Bu məsələ şagirdləri şifahi danışmağa alışdırmağı müəllimin qarşısında bir 

məqsəd kimi qoyur.  

Biz bu bölmədə həmin məslənin konkret misallarla izahına çalışacağıq. Hər bir 

iş onun keyfiyyəti və nəticəsi ilə ölçülür. Şagidlərin dil bilmələri də onların danışığı 

və danışanın itqini başa düşmələri ilə ölçülür. Xarici dilin öyrədilməsində, onun 

keyfiyyətinin yüksəldilməsində ağlagəlməz dərəcədə köməklik göstəən təlim texniki 

vasitələrindən hər bir müəllim istifadə etməlidir.  



 

 

Apadığımız müşahidələr göstərir ki, respublikanın məktəblərində təlimin texniki 

vasitələrindən istifadə edən ingilis dili müəllimlərimiz çoxdur. Təlimin texniki 

vasitələri ilə uzun müddət məşğul olmuş alim İ.A.Qruzinskaya yazır: “Müəllim 

əməyini yüngülləşdirən, şagirdlərin drək etməsini asanlaşdıran təlimin texniki 

vasitələri xarici dil dərslərini də öz gözəlliyi ilə bəzəyir və maraqlı edir. Bu 

vasitələrdən indi istifadə etməyən müəllimin dərsi çox sönük və maraqsız keçər” [12, 

s.56].  

Dərsə intensivlik gətirən, onu dərketmə üçün asanlaşdıran belə vasitələrdən 

istifadə etmək hamı üçün vacibdir.  Müəllimlərdən bəziləri belə fikir irəli sürürlər ki, 

guya təlimin texniki vaitələri müəllimin işini məhdudlaşdırır, onlara tədris işində 

maeçilik törədir. Bu fikirlə razılaşmaq olmaz. Əksinə, təlimin texniki vasitələri 

müəllimin, necə deyərləe, əl-qolunu açır, onun işinin diapozonunu genişləndirir, 

əməyini nisbətən yüngülləşdirir.  

Təlimin texniki vasitələri ilə məşğul olan A.S.Lurye bu vasitələrin işinə qiymət 

verərək yazır: “Müəllim hər bir vasitə ilə çalışır ki, şagirdlərin dərsə marağı artsın. 

Onun təlimin texniki vasitəsi ilə apardığı iş özü şagirdi maraqlandırır. Şagird çalışır 

ki, aparatlarla  özü  sərbəst  rəftar  etsin  və  onun ecazkar qüvvəsini başa düşsün” 

[15, s.45].  

Şagirdlər texniki vasitələrlə maraqlanırlar, onlar həmin vasitələri özləri işlətmək 

istəyirlər. İndi orta məktəbdə oxuyan şagirdlərin çoxu maqnitofonla rəftar etməyi, 

onu işlətməyi bilirlər. Belə olduqda müəllim nə üçün bu aparatdan sinifdə istifadə 

etməsin? Şagird maqnitofon vasitəsi ilə dərsi eşitdikdə, öz səsini yazıb təkrar onu 

dinlədikdə dərs daha maraqlı olur. Orta məktəblərdə xarici dil dərslərində aşağıdakı 

texniki vasitələrdən geniş istifadə edilir: 

1. Maqnitofon  

2. Linqofon 

3. Televizor 

4. Radio  

Maqnitofon – ingilis dilinin tədrisi işində böyük əhəmiyyəti olan müasir 

aparatlardan biri hesab edilir. Bu aparat şifahi nitin inkişafında əvəzedilməz 



 

 

əhəmiyyətə malikdir. Ona görə də belə bir aparatdan istifadə etmək hər bir ingilis dili 

müəlliminin təxirəsalınmaz vəzifəsi olmalıdır. Dilin düzgün tələffüz vərdişlərini 

yaratmaq üçün bu aparatın köməyindən V sinfin ilk dərslərindən başlayaraq istifadə 

etmək lazımdır. Maqnitofon şagirdlərin dərketmələrini asanlaşdırmaqla bərabər, dərsi 

intensivləşdirir. Şagirdlər maqnitofon vasitəsi ilə dərsi yaxşı anlayır və ona maraqla 

qulaq asırlar.  

Müəllim keçilən dil materiallarını maqnitofonun köməyi ilə təkrar etdikdə 

şagidlər həmin materialı gec unudurlar. Onlar hər bir səsi və sözü düzgün tələffüz 

etməyə çalışırlar.  

Qabaqcıl müəllimlərin təcrübəsi aparılan müşahidələr göstərir ki, maqnitofonla 

keçilən dərs daha maraqlı olur. V sinfin ilk dərsindən belə maqnitofonun köməyindən 

istifadə edtmək olar. Bunun üçün müəllim özü xüsusi hazırlıq işi aparmalıdır.  

Maqnitofon vasitəsi ilə keçilən dərsin materialı əvvəldən müəllim tərəfindən 

planlaşdırılmalıdır. Bu material elə seçilməlidir ki, sinfin bütün xüsusiyyətlərini 

özündə cəmləşdirə bilsin. Əvvəlcədən planlaşdırılan materialın öyrədilməsi daha asan 

və səmərəli olur.  Məsələn, V sinifdə müəllim bir neçə hərf öyrətməlidir. Bu hərflərin 

verdiyi səsləri maqnitofon vasitəsi ilə şagidlərə tələffüz etdirdikdə, onlar səsləri daha 

yaxşı öyrənirlər. Bundan əlavə, şagirdlər dərsə belə başladıqda onların marağı daha 

da artır, özlərini maqnitofonda tələffüz edən diktora bənzətməyə çalışırlar. Yaxşı olar 

ki, müəllim şagirdlərin səsini ilk dərsdən başlayaraq maqnitofon lentinə yazdırsın və 

səsləndirsin. Bu, dərsin daha maraqlı olmasına səbəb olur. 

Dərsin hər bir mərhələsində maqnitofondan istifadə etmək olar. Müəllim şifahi 

nitqi inkişaf etdirmək istəyirsə, onda maqnitofonla müəyyən dialoq və monoloqlar 

səsləndirməlidir. Ümumiyyətlə, maqnitofon dilin bütün aspektləri üçün istifadə 

edildiyi kimi bütün mərhələlərində də istifadəyə yararlıdır. Dərsini səmərəli etmək 

istəyən hər bir ingilis dili müəllimi maqnitofon üçün çalışma və tapşırıqlar seçir və 

yaxud tərtib edir. Belə iş onun dərsini daha maraqlı və keyfiyyətli edir.  

Tərtib edilən və yaxud seçilən maqnitofon çalışmaları didaktikanın prinsiplərinə 

vaba verməlidir. Didaktikanın prinsipləri gözlənilmədən verilən maqnitofon çalışması 

dərsi maraqsız edir. Şagirdlərin bilik və yaş xüsusiyyətləri maqnitofon çalışmalarının 



 

 

seçilməsində və tərtib edilməsində xüsusi tol oynayır. Bu məsələ həmişə diqqət 

mərkəzində olmalıdır. Verilən çalışmada naməlum dil materialı azlıq təşkil etməlidir. 

Belə olmaqdıqda şagirdlər maqnitofon vasitəsi ilə verilən materialları çətin qavrayır 

və onu şifahi nitqə istifadə edə bilmirlər. Ona görə də maqnitofondan təsadüfi halda 

istifadə etmək olmaz. Şagird “My family” mövzusunda bir mətni VI sinifdə 

maqnitofon vasitəsi ilə eşidir: 

MY FAMİLY 

My family is not very large. I have a father, a mother, two siters and a brother. 

My father is a worker and my mother is a teacher. My mother works at school. My 

sister is a student. My brother is a schoolboy. He is in the seventh form. We live in a 

village. We have a very nice garden. After school I and my brother work in the 

garden. Our family is very happy.  

Belə bir mətni maqnitofon lentinə yazdırdıqda şagirdlərin köməyindən istifadə 

etmək lazımdır. Yazıçı tələffüzü olan şagirdlərin iştirakı ilə mətnlər lentə yazıldıqda 

bu, şagirdləri həvəsləndirir, onlar da maqnitofon lentinə yazılmaq arzusunda olurlar 

və öz tələffüzlərini yaxşılaşdırmağa çalışırlar.  

Maqnitofon şagirdlərin nitq fəaliyyətini intensivləşdirən, onların gözəl və səlis 

danışmalarına şərait yaradan bir aparatdır.  

Hər bir sinfin materialına əsasən maqnitofon çalışması tərtib etmək yaxşı nəticə 

verir. Maqnitofon vasitəsi ilə şifahi nitqin düzgün inkişafında diktorun rolu böyükdür. 

Dil materiallarını şagirdlər düzgün çatdırmaq üçün onları diktor özü verilən qaydalar 

əsasən düzgün tələffüz etməlidir. Adətən orta məktəb ingilis dili müəllimləri özləri 

lentə materialı öz səsləri ilə yazırlar, sonra maqnitofon vasitəsi ilə səsləndirirlər. Bu, 

həmişə yaxşı nəticə vermir, belə ki, müəllimlərin bəzilərinin səsi aparata uyğun olmur 

və yaxud onların özlərinin tələffüzləri qüsurlu olur. Ona görə də yuxarı sinif 

şagirdlərinin yaxşı tələffüzü olanlarından səs yazısı üçün istifadə etmək lazımdır.  

Yuxarı sinif şagirdlərinin səslərinin maqnitofon lentinə yazılması aşağı sinif 

şagirdlərinə də müsbət təsir göstərir. Onlar da yuxarı sinifdə olarkən belə səs 

yazısında iştirak edəcəklərinin düşünərək yaxşı oxumağa çalışırlar.  



 

 

Maqnitofon lentinə, şagirdlərin ideya-siyasi tərbiyəsi ilə əlaqədar olan maraqlı 

mətnlərin yazılması da yaxşı təsir göstərir. Burada beynəlmiləl tərbiyə, xalqlar 

dostluğu məsələ nəzərə alınmalıdır. Şagirdlər dilini öyrəndikləri ölkənin tarixi və 

inqilabi keçmişini diktor mətnləri vasitəsi ilə öyrənə bilərlər. Bunun üçün ingilis 

ədəbiyyatından parçalar səsləndirmək yaxşı olardı. 

Maqnitofon, şagirdlərin eşitmə və anlama bacarığını inkişaf etdirir, onlarda 

nümunəvi nitq vərdişləri yaradır, bundan başqa şagirdlər keçmiş olduqları 

materialları maqnitofonun köməyi ilə təkrar edirlər.  

Şagirdlərə dialoq, şeir və sadə pyeslərdən istifadə etmək işində maqnitofonun 

köməyi böyükdür.  

Maqnitofondan istifadə etmək üçün aşağıdakı məsələlərə ciddi əməl edilməldir: 

1. Maqnitofon sinfə hazır vəziyyətdə gətirilməlidir; 

2. Maqnitofon lentinə yazılan materiallar proqrama uyğun seçilməlidir; 

3. Maqnitofonla iş planlı olmalıdır. 

Maqnitofonun sinfə hazır gəlməsi əsas şərtdir, belə ki, maqnitofon saz olma-

dıqda onunla aparılan işin keyfiyyəti aşağı olur, dərs pozulur. Dərsdə verilən vaxtın 

itməməsi üçün müəllim maqnitofonu əvvəl yoxlamalı, sonra onu sinfə gətirməlidir.  

Müəllimin maqnitofon lentinə yazmış olduğu materiallar sinfin proqramına uyğun 

maraqlı mətnlərdən ibarət olmalıdır. Bu mətnlər ilk gündən şagirdlərin marağına səbəb 

olmalıdır. Şagirdlər maraqlı bir hekayni maqnitofon vasitəsi ilə eşitdikdə onlar həımin 

mətnə diqqətlə qulaq asır və onun məzmununu öyrənməyə çalışırlar. Belə materiallar, 

adətən, VIII-XI siniflərdə verilə bilər, V-VI siniflərdə verilən mətnlər isə çox sadə 

olmalıdır ki, onların məzmununu şagirdlər anlaya bilsinlər.  

V sinif 

I have a pen and three pencils. My friend has a red bag and a red  tie. Kamil has 

two books and a bag. He has a red tie. I have a father, a mother and two sisters. My 

sister is a pioneer. She is a pupil of our school.   

VI sinif 

I am  a pupil. I have many friends at school. One of my friend’s father is a 

teacher. He tecahes English.  



 

 

My mother is a teacher too. She works at our school. I learn English. My brother 

learns French. My little sister Sara does not learn English, she learns Russian.  

Verdiyimiz bu mətnlərdə V-VI siniflər üçün cəmi bir neçə tanış olmayan sözə 

rast gəlmək olar. Belə yeni sözləri müəllim izah etməli, sonra lenti səsləndirməlidir.  

Qabaqcıl xarici dil müəllimləri şagirdlərin biliyini yoxlayıb qiymətləndirərkən 

maqnitofondan da istifadə edirlər. Bu yoxlama şagirdin məsuliyyətini bir daha artırır. 

Bunu müəllim şagirdin nitqini lentə yazdırmaqla aparır. Şagird öz nitqinə qulaq 

asarkən bir daha nədə səhv etdiyini özü eşidir.  

Maqnitofondan müəllimlər diafilmlər və diapozitivləri səsli etməklə də istifadə 

edə bilər. Verilən diafilm və diapozitivə uyğun olaraq mətn diktor vasitəsi ilə lentə 

köçürülür və sonra sinifdə səsləndirilir.  

İngilis dili üzrə mövcud yeni proqram şagirdlərin şifahi nitqini inkişaf tedirmək 

işində maqnitofondan geniş istifadə etməyi tələb edir. Bu iş formalarından 

aşağıdakıları nəzərdə tutmuşuq: 

1.Şagirdlərin eşitmə bacarıq və vərdişlərinin yaradılması. Bu məsələ ilə müasir 

dil psixoloqları ciddi məşğul olmuş və müəyyən eksperimental iş aparmışlar. Alınan 

nəticələr göstərir ki, xarici dili öyrənmək üçün eşitmə danışma üçün zəmin yaradır. 

Belə bir iş təşkil etmək üçün isə situasiya ayaradn nitq çalışmaları yaratmaq lazımdır. 

Şagirdlərin ingilis dilində eşitdiklərini anlamaları üçün təkrar çalışmalar aparılması 

işi intensivləşdirir. Onlar nə qədər çox təkara etsələr, bir o qədər yaxşı danışarlar.  

Azərbaycan məktəbləri üçün yazılmış yeni ingilis dili dərsliklərində 

“maqnitofonla iş rubrikası verilmişdir. Bu rubrika altında verilən çalışmalar müəllim 

tərəfindən sinifdə yerinə yetirilməlidir. Həmin çalışmalar şagirdlərin şifahi nitqini 

yaxşı inkişaf etdirir. Çalışamalara maraqlı və öz məzmunu etibarilə dolğun mətnlər 

də salınmışdır. Belə mətnləri müəllim lentə yazdırıb, şagirdə öyrətdikdə tədrisi 

keyfiyyəti artır. Bəzən məüllim maqnitofon üçün verilən çalışmalara əhəmiyyət 

vermir, o çalışmalar şagirdlər tərəfindən mexaniki oxu, tərcümə işinə çevrilir, bu isə 

tədrisə mənfi təsir göstərir.  

Şagirdləri maqnitofon çalışmalar vasitəsi ilə eşidib-anlama vərdişlərinə həvəs-

ləndirərkən sadə, maraqlı mətnlərdən başlayıb, mürəkkəb mətnlərə uyğunlaşdırmaq 



 

 

lazımdır. Belə olduqda onların yaddaşı davamlı olur, onlar eşitdiklərini qavrayıb 

nitqdə müvəffəqiyyətlə istifadə edə bilirlər.  

Şagirdlərin nitqi eşidib-analma vərdişlərini möhkəmləndirmək üçün yalnız 

diktorun nitqi ilə kifayətlənmək olmaz, bu zaman şagirdlərin də nitqindən istifadə 

etmək lazımdır. Bunun üçün şagirdlərin nitqini maqnitfon lentinə yazıb səsləndirmək 

olar. Bu iş üsulu şagirdləri bir növ həvəsləndirir, bundan başqa şagirdin nitqdə etdiyi 

səhvlər düzəldilir və həmin diktor şagird öz səhvini düzəldə bilir.  

Maqnitofon, bir sözlə, şagirdlərin ingilis dili öyrənmələrində əsas texniki 

vasitələrdən biri və başlıcasıdır, onun gücündən istifadə etməyən ingilis dili 

müəlliminin şifahi nitq sahəsində heç bir müvəffəqiyyəti ola bilməz.  

 Linqofon kabineti – şagirdlərin fərdi işləmələri üçün və tədrisi intensiv 

aparmaqdan ötrü istifadə edilən nə müasir texniki vasitə hesab olunur. Bu kabinet 

tədrisdə uzun müddət istifadə edilən ənənəvi metodun dəyişdirilməsinə yaxşı təsir 

etmişdir. Linqofon kabineti vasitəsi ilə proqramdan asılı olaraq sinifdə iş üsulu tez-

tez dəyişir, şagirdlərin dilöyrənmə prosesi əsaslı surətdə yaxşılaşır.    

Linqofon kabineti ilə işləmək müəllim aşağıdakı minimum tələbi bilməlidir: 

1. Şagirdlərin verilən proqram əsasında fərdi işi və danışmaları; 

2. Öz nitqini qulaqcıq vasitəsi ilə şagirdlərin eşitməsi məsələsi; 

3. Şagirdlərin bir və ya iki proqramla eyni vaxtda işləməsi məsələsi; 

4. Başqa şagirdlərə mane olmamaq şərti ilə müəllimin bir şagirdlə işləməsi; 

5. Aduiovizual vasiətlərin kompleks şəkildə istifadə edilməsi.  

Linqofon kabineti ilə işləyən müəllimləri həmişə tədrisin məzmunu və təşkili 

məsələsi düşündürür. Bu məsələ ilə əlaqədar bəzi mülahizələri müəllimlərə çatdırmaq 

istəyirik.  

Birinci tədrisin məzmunu məsələsinə diqqət yetirilməlidir. Bunun üçün 

aşağıdakı çalışma növləri irəli srürülür: 

1. Maqnitofon vasitəsi ilə işlədilən çalışmalar; 

2. Linqofon üçün spesifik xarakter daşıyan çalışmalar.  

Nitq fəaliyyətinin inkişafı məsələsi iki mərhələdə həyata keçirilir.  



 

 

3. Dil materiallarının mənimsənməsi zamanı hazırlayıcı çalışmalar vasitəsi ilə 

nitq praktikası. 

Maqnitofon vasitəsi ilə işlədilən çalışmalar. Bu çalışmalar məşq xarakteri 

daşıdığı üçün maqnit lentinə elə yazılmalıdır ki, şagirdlər müəyyən fasilələrlə orada 

verilən leksik və qrammatik materialları anlaya bilsinlər və öz cavablarının 

düzgünlüyü yoxlasınlar.  

Hər bir çalışmanın  yerinə yetirilməsi üçün onun izahatı və nümunə cümləsi 

verilməlidir.  

İzahat və nümunə elə olmalıdır ki, şagirdlər onu yerinə yetirə bilsinlər, yəni 

çalışmanı nalasınlar. Məsələn, belə göstəriş verilir: 

Repeat after the speaker; Answer the questions; Give the short answer; Say these 

sentences as in the example. 

Elə cümlələr də verilir ki, şagirdlər ondan nümunə kimi istifadə edirlər. 

Cümlələr stimul və reaksiya yaratmalıdır.  

I want my son to plat chess. But he doesn’t want to do it.  

Demək, bu cümlədə stimul var, ancaq reaksiya yoxdur. Belə misalları vermək və 

şagirdlərin nitq fəliyyətini inkişaf etdirmək lazımdır. Cümlələri verərkən siniflərin 

bilik səviyyəsini, şagirdlərin yaş xüsusiyyətini nəzərə almaq lazımdır. Adətən V-VI 

siniflərdə belə bir çalışma verilir: “Diktordan sora tıkrar et”. Belə cümlələrdə 

müərkkəb elementlər vermək olmaz. Cümlə iki, üç elementdən ibarət olmalıdır. 

Onları yerinə yetirmək üçün hər cümlədən sonra fasil lazımdır.  

1. He speaks Russian at home / fasilə 

2. The boy plays footbal in the yard / fasilə 

 Yuxarıda verilən belə cümlələr tam və düzgün cavab tələb edir. Ona görə də 

şagirdlər cümlə arasında fasilə zamanı fikirləşməli, cavab tapmalıdırlar.  

Yuxarı siniflərdə cümlənin elementləri üç, dörd ola bilər, çünki bu siniflərdə 

oxuyan şagirdlər belə cümlələrə cavab verməkdə çətinlik çəkməzlər. Məsələn: 

aşağıdakı cümlələrə verilən nümunə əsasında cavab verin: 

I see them at school every day. 

Do you see? (stimul) 



 

 

No, we see them only on Fridays. (açar) 

I see them on Sundays.  

No, we see them on other days. (açar) 

Çalışma: 

1.I see the boy at the cinemaş Do you? (stimul) 

No, we see the boy in the park. (açar) 

Cümlələr arasında verilən fasilələr şagirdlərin keçilən materialları təkrar etmək 

üçün imkan yaratmaqla bərabər şagirdləri fikirləşməyə, onların fikri fəaliyyətini 

inkişaf etdirməyə imkan yaradır.  

Stimul cümlənin birinci elementi sayılır, o cümlədən olan sual və cavabın 

düzgümlüyünü təsdiq edir. Stimul bir mənalı cavab almaq üçün verilir. Belə bir 

missal göstərərk: “Dərs saat neçədə başlayır?” (dərsin başlanğıcı məlumdur) bu 

cümlənin cavabı stimul yaradır ki, şagird yuxudan saat neçədə durur. Biz şagirdə sual 

vermis olsaydıq ki, “Sən yuxudan saat neçədə durursan?”, onda bu cümlədə stimul 

olmazdı.  

Qrammatik materialları linqofon proqramına salmaq üçün aşağıdakı çalışmalar 

sistemindən istifadə etmək olar:  

Birinci çalışmalar sistemində şagirdlər qrammatik materialları deyir və eşidirlər. 

Burada struktur cümlələrdən istifadə etmək yaxşı olardı. Məsələn: My mother wants 

her son to learn English. My mother wants her son to play chess. Kamil wants to read 

newspapers.  

Belə cümlələri verdikdə müəllim şagirdlərin bilik səviyyəsini nəzərə almalıdır. 

Belə olduqda dinləmə və anlama keyfiyyətli olar. Şagirdlər eşitdiklərinə cavabı əvvəl 

öyrəndikləri leksik və qrammatik materiallar əsasında verəcəklər. Şagirdlər birinci 

fasilədən sonra “açar” cümlələr eşidirlər.  

Linqofonla işləmək üçün aparılan yazının sürəti məsələsi vacib bir məsələdir, 

şagirdlərin nitqi eşidib-anlama bacarıq və vərdişi bu zaman nəzərə alınmalıdır. Bəzən 

lent yazısının sürəti həddindən artıq yüksək olur və şagirdlər onu anlaya bilmirlər.  

Şagirdlərin bir neçə elementdən ibarət olan çalışmalarla müvəffəqiyyətlə 

işləmələri üçün aşağıdakıları bilmək lazımdır:  



 

 

1) hazırlıq işi aparılması; 

2) verilən stimulun dinlənilməsi; 

3) suallara fasilədə fərdi cavab verilməsi; 

4) düzgün cavabın dinlənilməsi (“açar” vasitəsi ilə) 

İkinci  fasilə vasitəsi ilə xorla təkraraın aparılması. Linqofon vasitəsi ilə bu və ya 

digər çalışmanı yeriən yetirərkən müəyyən dəyişiklik olur. Bu da işin aparılması 

üsulundan asılıdır.  

Linqofonun spesifikasından asılı olaraq dərslikdən aparılan çalışma. Azərbaycan 

məktəbləri üçün yazılmış ingilis dili dərsliklərində linqofon üçün xüsusi çalışmalar 

nəzərdə tutulmuşdur. Bu çalışmalar çox rəngarəng və maraqlı materiallardan tərtib 

edilmişdir. Müəllim belə çalışmalar vasitəsi ilə bir neçə növ iş yerinə yetirə bilər. 

Verilən çalışmalardan düzgün istifadə edilsə, aşağıdakı müəvəffəqiyyətləri qazanar: 

a) dərs maraqlı və intensiv olar; 

b) dərsdə optimal dil materialı verilə bilər; 

c) müəllim çox yorulmaz; 

d) müəllim sinfə asan nəzarət edər; 

Dərslikdə verilən bir mətnin işlənmə nümunəsini verək: 

- Hello, Faig! 

- Hello, Akif! Where are you going to? 

- To the opera-house to buy tickets. 

- What is on tonight? 

- “Koroglu”, Uzeyir Hajibeyov’s best opera.  

- Oh, it’s my favourite opera. I like it very much. Its music is very nice, 

especiallay the overture.  

- The let’s go together and hear it tonight.  

- With great pleasure.  

- I’ll buy the tickets. Let’s meet at seven.  

- All right.  

- Good bye! 

- Good bye! 



 

 

Mətni oxuduqdan sonra müəllim orada olan qrammatik materialları izah edir, yəni 

naməlum söz varsa, onu şagirdlərə yazdırır. Sonra mətnlə əlaqədar bir neçə sual verilir.  

Müəllim mətnə aid əyani kartoçkalar hazırlayıb şagirdlərə paylayır. Bu kartoç-

kalar şagirdlərin dinlədikləri lentə aid olduqda daha maraqlı olur. Belə iş apardıqda 

müəllim şagirdlərə aşağıdakı göstərişi verir: “Mətni oxoyub suallara cavab verin”.  

Bəzən linqofonla işləyərəkən müəllim diafilm də nümayiş etdirə bilər. 

Şagirdlərə xəbərdarlıq edilir ki, onlar ekranda şəkillər görəcəklər, bu şəkillər əsasında 

suallara cavab hazırlamalıdırlar.    

Bu iş belə aparılır, şagirdin biri şəklə baxıb sula verir, başqa bir şagird onun 

sualına diafilmə əsasən cavab verir: 

What do you see on the blackboard? 

I see a picture of the garden there. 

What are there in the garden? 

There are many green trees there. 

Belə sual-cavab şagirdlərin şifahi nitqini inkişaf etdirməklə yanaşı, onların 

yadda saxlamasına da yaxşı təsir göstərir. Dərsliklərdə verilən maqnitofon 

çalışmalarından istifadə edən ingilis dili müəllimlərinin dərsi maraqlı və keyfiyyətli 

keçir. Onun şagirdləri şifahi danışmaqda çətinlik çəkmir, onların eşidib-anlama 

bacarıq və vərdişləri yaxşı inkişaf edir.  

Televizor hazırda məktəblərimizdə istifadə edilən texniki vasitələr içərisində 

özünə xüsusi yer tutmaqdadır. Bu vasitə də ekran əyaniliyi yaradan, yeni təlim 

vasitəsi sırasına daxildir.  

Dərs zamanı istifadə edilən verilişin həcmi əvvəlcədən müəyyən edilir, 

şagirdlərin ayrı-ayrı siniflər üzrə eşidəcəkləri və görəcəkləri verilişlər həmin sinifdə 

göstərilir və eşidilir. Bütün şagirdlər üçün olan verilişlər isə böyük tənəffüs zamanı 

aparılır. Bunlardan əlavə, ingilis dilində xüsusi hekayə və nağıllar oxunur. Şagirdlər 

televizor verilişlərini səbrsizliklə gözləyirlər.  

Televizor şagirdlərin görmə yaddaşını inkişaf etdirən ən əlverişli texniki 

vasitədir. Ondan istifadə işini genişləndirmək tədrisin keyfiyyətini artırır. Bu vəsaiti 

bütün məktəblərimizdə çatdırmaq vaxtı artıq çatmışdır.  



 

 

Bəzən müəllimlər televizordan istifadə dedikdə, mərkəzi və respublika 

televiziyasının proqramlarını nəzərdə tuturlar. Biz deyən televizor proqramı 

məktəblərdə təşkil edilən proqramlar əsasında qurulur.  

Kinofilmin tədris işində əhəmiyyəti – Müasir metodik ədəbiyyatda xarici dildə 

şifahi nitqin tədrisi metodikasının gələcək inkişafının şagirdlərin dərketmə 

intellektual aktivliyinin inkişafı ilə birlikdə götürülməsi haqda fikir təkrar-təkrar qeyd 

olunur. Bu, birinci növbədə, məktəblilərin şifahi nitqə hazırlanması işində ciddi fikir 

verməyi müəllimdən tələb edilir. 

Bu mərhələdə şagirdlər mənimsənmiş dil materiallarından sərbəst istifadə 

etməyi və onun canlı əlaqənin müxtəlif şəraitində tətbiqini bacarmalıdırlar. Onlar, 

həmçinin, müzakirə edilən məsələlərə öz münasibətlərini bildirməlidir, onların 

gördükləri, eşitdikləri və oxuduqları haqda fikir təkrar-təkrar qeyd olunur. Bu, birinci 

növbədə məktəblilərin şifahi nitqə hazırlanması işin də ciddi fikir verməyi tələb edir.  

Bu mərhələdə şagirdlər mənimsənmiş dil materiallarından sərbəst istifadə 

etməyi və onun canlı əlaqənin müxtəlif şəriaitində tətbiqini bacarmalıdırlar. Onlar 

həmçinin müzakirə edilən məsələlərə öz munasibətlərini bildirməyi, gördükləri, 

eşitdikləri, oxuduqları haqda informasiyanı çatdrımağı, kontekst nitqinə sərbəs 

yiyələnməyi, cümlədə üslübları ayırmağı və onların vasitəsi ilə öz fikirlərini ifadə 

etməyi bacarmalıdırlar.  

Bu tələbatların müvəffəqiyyətli həlli üçün tədris prosesində dərsliklərdən başqa 

son illər pedaqogikada meydana gəlmiş yeni infirmasiya mənbələrindən də daxil 

edilməlidir.  

Yuxarıda qeyd etdiyimiz məqsədlərə nail olmaq üçün istifadə olunan 

vasitələrdən biri səsli kinodur. 

Kinofilm nitq fikir fəaliyyəti üçün lazımi faktorlara malikdir. Problem tədrisinin 

prinsiplərini həyata keçirmək, şagirdlərin dərsketmə fəallığını stimulə etmək, onların 

dunyagörüşlərini genişləndirmək üçün zəruri şərait yaradır.  

Kinoməhsullar spontan nitqin və yaxud yaradıcı nitqin inkişafını təmin edir. 

Yaradıcı, məhsuldar nitq deyərkən, verilmiş momentə görə original olan nitq nəzərdə 

tutulur.  



 

 

Son vaxtlara kimi, xarici nitqin tədrisində kinofilmlər ancaq əyani vəsait, tədris 

prosesinin audiovisual cəhətdən zənginləşdirmə vəsaiti kimi nəzərə alınırdı. Buna 

görə də kinonun böyük potensial didaktik imkanları tamamilə istifadə olunmamış 

qalırdı, kinofilm üzərində işin metodikası səviyyəsində hüdudlaşırdı (suallar cavab, 

səsyazısı, şərhlərin verilməsi və s.). 

Bizə elə gəlir ki, kinofilm yeni, spesifik informasiya mənbəyi kimi qəbul etmək 

qanunauyğun olardı.  

Kinofilmlərin informasiya və dərketmə vəzifələrini nəzərə almaqla, onların 

xarici dildə nitqin öyrdilməsinsə istifadəsi yeni əlavə metodik imkanlar açır. Bu, 

birinci növbədə xarici dildə nitin tədrisində, əldə olan xarici, həmçinin bədii 

kinofilmlərdən müvəffəqiyyətlə istifadə etmək, ikinci nitqin evristik üsullarla 

öyrənilməsi (bunsuz insan öz dogma dilini dəz öyrənə bilməzdi) üçün şərait 

yaratmağa imkan verir. Bunun üçün aşağıdakıları nəzərə almaq məqsədəuyğundur: 

1) kinofilmin informasiyanın qavrayışı və anlaşılmasını tapmaq və 

əsaslandırmaq, onu yaradıcı spontan nitqin inkişafına olan təsirini açmaq; 

2) yuxarı sinif şagirdlərinin yaradıcı nitqin tədrisində müxtəlif tipli 

kinofilmlərin tətbiqinin rasional metodikasını işləyib hazırlamaq; 

3) təklif olunmuş metodikanın eksperimental dəyərini vermək və onu tədris 

praktikasında tətbiq etmək. 

Birinci, iki məsələni nəzərdən keçirək: 

Kinoinformasiyanın spesifikası. İncəsənətə  informasiya nöqteyi-nəzərdən 

yanaşarkən hər hansı bəddi əsər siqnal şəklini alır, bu siqnal müəyyən mənaya malik 

informasiya daşıyır, onu qəbul edən subyekt isə spesifik qəbuledici olaraq onu bu və 

ya digər təsəvvürlərə, obrazlara və anlayışlara çevirir.  

Kinofilm informasiyanı söz və vizual formada müəyyən spesifik ifadə vasitələri 

ilə verir.  

Kinoekran əşya və hadisələrin, real gerçəkliyin bütöv epizodlarını dəqiqliklə 

təsvir edir, çünli “kino insanın gözü önündə keçən həyatın biləvasitə funksiyası kimi 

meydana gəlmişdir”. Lakin bizi əhatə edən gerçəkliyin natural obyektlərindən başqa 



 

 

kinofilm dramaturqun,sseraristin, quruluşçu rejissorun, dekorator-rəssamların, aktyor 

fantaziyası ilə dəyişmiş real faktları və hadisələri əks etdirir.  

Beləliklə, filmdə həyat, insanların xarakterik daxili aləmi, hadisələrin 

dialektikası modeeləşdirilir.  

Semantik informasiya qəbul edilib yadda saxlana bilər, bədii əsərin estetik əsası 

isə öz zənginliyinə görə insanın qəbuletmə qabiliyyətindən qat-qat yüksəkdir.  

Bununla əlaqədar olaraq, kinofilmin informasiya amplitudası çox genişdir, çünki 

onun təşkili müxtəliuf səviyyələrdə keçir, verbal komponent üçün söz materialının 

vizual sırası üçün əşyaların, hadisə və hərəkətlərin seçilməsi və onların bir-biri ilə 

əlaqəsi geniş olur.  

Kinoekranda hərəkətin təbiəti xüsusi xassəyə malikdir, çünki tamaşaçı hərəkətin 

özünü deyil, onun ekrandakı təzahürünü görür. Filmin əsas elementi kadrdır. O, 

kompozisiyanın, sahənin, epizodun elementini və beləliklə, drammatik hərəkətin 

hissəsini təşkil edir. 

Kadrlarda təsvir edilən aşyalar və hadisələr çoxlu xüsusiyyətlərə malik ola bilər. 

Onları görmək və əsasını dərsk etmək üçün vaxt lazımdır.  

Tədris prosesində yuxarı sinif şagirdləri üçün əşyanın kadrda oynadığı rolu 

anlmaq vacibdir. Başqa sözlə, şagirdləri kadrda əşyanın özü deyil, onun 

xüsusiyyətləri, yerləşməsi, başqa əşyalarla və mühitlər əlaqəsi maraqlandırır.  

Kinofilm şagirdlərin ingilis dili öyrənmələrinə əsaslı kömək edən vasitələrdən 

biridir. Şagirdlər kinofilmə baxarkən həm də təbii ingilis dilini eşidirlər. Bu, onların 

düzgün nitq vərdişlərinin inkişaf etməsinə əsaslı təsir göstərir. 

Kinofilm rabitəli nitqin inkişafına da müsbət təsir göstərir. Belə ki, şagirdlər 

kadrlarda gördüklərini ardıcıl olaraq öz nitqlərində ifadə edirlər.  

Məktəblərimizin əksəriyyətində filmlər və kinoaparatlar var, ancaq onların 

köməyindən tədris işində istifadə etmək vacibdir.  

 

2.3.Xarici dil dərslərində sinifdənxaric işlərin təşkili və aparılması 

Məlumdur ki,irdlər sinifdə öyrəndikləri materiallarla hərtərəfli inkişaf edə 

bilməz, onların biliyi günün tələbi səviyyəsində olmalıdır. Bunun üçün şagirdlərlə 



 

 

sinifdənxaric iş aparmaq lazımdır. Bəzən bu işə dərsdən və məktəbdənkənar tədbir də 

deyirlər. Ümumiyyətlə, dərsdənkənar aparılan bütün işlərə sinifdəanxaric işlər 

deyilie. Buraya ev tapşırıqlarının yerinə yetirilməsi məsələsi daxil deyildir. 

Sinifdənxaric iş dedikdə biz əlavə aparılan tədbirləri nəzərdə tuturuq ki, bu tədbirlər 

sinifdə görülən işləri daha da möhkəmləndirlsin, şagirdlərin biliyini dərinləşdirməyə 

kömək etsin. Aparılan əlavə tədbirlərin də özünün məqsədi, planı və metodik əsası 

olmalıdır. Bu iş tədrisin mərhələləri ilə düzgün səslənməli, qarşıda qoyulan ümumi 

işə, tədris işinə xidmət etməlidir.  

Sinifdənxaric aparılan işlərin özünün forma və metodları olmalıdır, burada 

diadaktikanın prinsipləri ciddi gözlənilməlidir. Hər sinfin özünəməxsus işi vardır. 

Əvvələr dediyimiz kimi, paparılan bütün tədbirlər tədrisə xidmət etməlidir.  

Məktəb təcrübəsi və qabaqcıl məüllimlərin apardıqları işlərə əsasən 

sinifdənxaric tədbirləri belə bir sistem üzrə aparmaq olar: 

1. Fonetika üzrə dərnək; 

2. İfadəli oxu dərnəyi; 

3. Diktorlar dərnəyi 

4. Şeir və dram dərnəyi; 

5. Şifahi nitq dərnəyi; 

6. Texniki vasitələri öyrənən dərnək; 

7. Bədii oxu dərnəyi; 

8. Tərcüməçilər dərnəyi; 

9. Oyun dərnəyi; 

10. Filologiya dərnəyi; 

11. Əyani vəsait hazılayan dərnək .  

Aşağıda bu dərnəklərin vəzifələri haqqında qısaca olaraq məlumat verilir: 

1. Fonetika üzrə dərnək – şagirdlərə tələffüz vərdişləri aşılamaq və onlara 

fonetikanın bəzi məsələlərini öyrətmək məqsədi ilə təşkil edilir. Məlumdur ki, ingilis 

dilinin tələffüzü başqa Qərbi Avropa dillərinə nisbətən daha çətindir. Buna görə də 

həftədə iki saat vaxtda şagirdlərin düzgün tələffüz vərdişlərini əldə etmək olmur. 



 

 

Dərnəyin vasitəsi ilə fonetik materialı zəif öyrənmiş şagirdlərə müəyyən köməklik 

etmək mümkündür.  

Bu dərnək vasitəsi ilə çoxlu fonetik çalışmalar aparmaq olar və belə təkrar 

çalışmalar şagirdlərin tələffüz vərdişlərini möhkəmləndirir.  

Fonetik materialları dərnək vasitəsi ilə təkrar etmək və şagirdlərin düzgün 

tələffüz vərdişlərini əldə etmək üçün tələffüz zamanı çətinlik yaradan səsləri 

müəyyənlşdirmək əsas şərtlərdən biridir.  

Bunun üçün müəllim sinifdə şagirdlərin çətin mənimsədikləri və düzgün tələffüz 

edə bilmədikləri səsləri öyrənməlidir. Bu səslər öyrənildikdən sonra onlara aid 

çalışmalar düzəldilməlidir. Bu çalışmalar dərnəkdə yerinə yetirilən zaman müəllim 

həmin işə biləvasitə özü rəhbərlik etməlidir.  

Çətin tələffüz edilən səslər müəyyənləşdirilərkən həmin səslərin tələffüz 

qaydaları da nəzərə alınmalıdır.  

Bu səslərin düzgün tələffüz edilmiş variantalarını maqnitofon və yaxud tədris 

vallarından istifadə edərək şagirdlərə təkrarlatmaq lazımdır.  

Şagirdlərin tələffüzə aid yazdıqları dərsdə yazdıqlarından fərqlənməlidir. Əgər 

bu çalışmalar öz məzmunu və məqsədi ilə dərsdəki çalışmalara oxşasalar, şagirdlər 

onu çox maraqsız yerinə yetirərlər. Tələffüzə aid olan dərnəklər adətən tədrisin aşağı 

mərhələsində daha çox aparılır. Cünki bu vərdişlər V-VI siniflərdə inkişaf etdirilir.  

2. İfadəli oxu dərnəyi – şagirdlərin oxu bacarıq və vərdişlərini inkişaf etdirmək 

məqsədi ilə aparılır. Bu dərnək şagirdlərə ifadəli oxu sahəsində köməklik göstərir.  

İfadəli oxu şagirdlərin görmə yaddaşını inkmişaf etdirir, onların yazılı nitqini 

möhkəmləndirir. İfadəli oxu zamanı şagirdlər leksik və qrammatik materialları, 

fonetik qayda-qanunları təkrar edib yada salırlar. Bu oxu zamanıl şagird özünə də 

nəzarət edir. O, öz nitqini eşidir, etdiyi səhvləri düzəldir. Şagirdlər mətni ifadəli 

oxumaqla öz intonasiya vərdişlərini də inkişaf etdirirlər. bu oxu üçün maraqlı mətnlər 

seçmək lazımdır.  

İfadəli oxunun maraqlı olması üçün oxucular konfransı keçirmək, şagirdlərə şeir 

və hekayə oxudub onları maraqlandırmaq yaxşı nəticə verir.  



 

 

Müəllim belə dərnəyi təşkil edərkən özü xarici ədəbiyyatı yaxşı bilməli, lazım 

olan materiallardan dərnəkdə məhsuldar olaraq istifadı etməlidir. Bundan başqa 

müəllim mətni, şeir parçalarını özü nümunəvi oxumağı bacarmalıdır.  

3. Diktorlar dərnəyi – bu drənək adından məlum olduğu kimi şagirdlərn diktor 

hazırlamaq məqsədi ilə təşkil olunur. Bəzən istedadlı şagirdlər olur ki, onlar ingilis 

dilində yaxşı şeir, hekayə oxuyur, verilişlər aparırılar. Belə şagirdlər üçün məktəbdə 

xüsusi şərait yaratmaq və onları təlimin texniki vasitələri ilə işləməyə öyrətmək 

lazımdır. O şagirdlər maqnitofonla işləyir, öz səslərini lentə yazır, verilişlər 

hazırlayırlar. Başqa şagirdlər də yoldaşlarının səsini radio vasitəsi ilə eşitdikdə 

sevinir, özünü onlara oxşatmağa çalışırlar. Diktor şagirdlər məktəb tədbirlərini 

aparmaq üçün istifadə olunurlar. Bu dərnək də bir növ fonetika dərnəyinə bənzəyir.  

4. Şeir və dram dərnəyi – şagirdlərin şifahi nitqini inkişaf etdirmək üçün əsas 

vasitələrdən biridir. Bu dərnək vasitəsi ilə şagirdlərə şeir öyrətmək, kiçik pyeslər 

hazırlamaq məqsədi qarşıya qoyulur. Şagirdlər şeir və pyesləri həvəslə öyrənirlər. 

Belə dərnəklərə VII-XI sinif şagirdlərini cəlb etmək daha məqsədəuyğundur. Bu 

siniflərin şagirdləri artıq müəyyən söz ehtiyatına və qrammatik biliklərə yiyələnmiş 

olurlar. Şagirdlər bu dərnək vasitəsi ilə yardıcılıq vərdişləri də qazanırlar. Şagirdləri 

həmin dərnəyə qəbul edərkən onların bu işə qabil olub-olmamasını nəzərə almaq 

lazımdır. Bəzən şagirdin həvəsi və bacarığı olmadan dərnəyə yazılır, nəticədə, həmin 

şagird heçnə öyrənə bilmir və dərnəyin işində qeyri-fəal olur. Bu dərnəyin işin 

şagirdin öz dilində də müsbət təsir göstərir.  

5. Şifahi nitq dərnəyi – şagirdlərin şifahi nitq qabiliyyətlərini inkişaf etdirmək 

işində xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Məlumdur ki, xarici dil proqramları şagirdlərin 

şifahi nitqini inkişaf etdirməyi tələb edir. Şifahi nitqin inkişa etdirilməsinin əsas 

yollarında biri də şifahi nitq dərnəyidir. Dərnəyin işini yalnız xarici dildə aparmaq 

lazımdır. Belə olduqda şagirdlər xarici dildə danışmaq üçün müəyyən vərdişlər əldə 

edirlər. Şifahi nitq dərnəyinin işini keyifəiyyətli aparmaq üçün müəyyən çalışmlar 

sistemi yaratmaq lazımdır. Bu çalışmalar şagirdlərin keçmiş olduqları materiallar 

əsasında tərtib edilməlidir.  



 

 

Şifahi nitq dərnəyi vasitəsi ilə şagirdlərin biliyində olan kəsirləri də ləğv etmək 

olar. Müəllim sinifdə çatdıra bilmədiri materialları bəzən də dərnəyin işini apararkən 

yerinə yetirə bilər.  

Təcrübəli müəllimlər şifahi nitq dərnəyində maraqlı dialoqlardan istifadə edirlər. 

belə dialoqlar şagirdlərin maraqğına səbəb olur, onlar mətnin mənasını tez anlayır və 

müxtəlif mövzularda öz yoldaşlarına cavab verirlər. dərnəyin işinin keyfiyyətli 

olması, əsasən. Onun mövzusundan asılıdır. Şagirdlər özlərini əhatə edən təbiət hadi-

sələri barədə maraqla danışırlar. Onlar təbiətin göxəlliyini çox maraqla təsvir edirlər. 

Şagirdlərə şifahi danışmaq üçün ilin fəsilləri mövzusunda tapşırıq vermək olar.  

Dərnəyin işində təlimin texniki vasitələrindən istifadə etmək olar. Şagirdlərə 

qısametrajlı filmlər göstərmək və filmin məzmununa aid sorğu aparmaq yaxşı nəticə 

verir. Bu iş üsulu onların inləm, anlama və ifa etmə bacarıq və vərdişlərini inkiçaf 

etdirir.  

Şagirdlərin şifahi nitq dərnəyinə rəhbərlik edən müəllimin özünün nitqi səlis və 

iti olmalıdır. O, şagirdləri ilə daim xarici dildə danışmalı və şagirlərin bütün 

suallarına xarici dildə cavab verməlidir. Müəllim istər səsli, istərsə də səssiz filmləri 

şagirdlərə nümayiş etdirərkən onların xarici dildə şərhlərini verməyi bacarmalıdır. 

Filmlərin belə hazırlıqsız nümayiş edilməsi məüllimdən çox böyük bacarıq tələb edir.  

Şifahi nitq dərnəyi şagirdlərin nitqinin səlis olması üçün lazımlı dərnək hesab 

edilir. Ona görə də məktəbdə belə dərnəklərin təşkili zəruridir.  

6. Təlimin texniki vasitələrini öyrədən dərnək – şaqgirdlərin texniki olaraq 

təhsillərini inkişaf etdirmək işində xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Məlumdur ki, indi 

məktəblərdə təlimin texniki vasitələrinin əksəriyyəti xarici dil dərslərinə tətbiq 

olunur. Bu vasitələrdən itifadə etmək işini şagirdlərə də öyrətmək lazımdır. İndi 

şagirdlər ən sadə filmoskopdan başlayaraq ən mürəkkəb linqofon kabinetini, 

fotoaparatları, kodoskopu belə idarə etməyi bacarmalıdırlar. Xarici dil müəllimi 

şagirdləri dilə maraqlandırmaq üçün onları bu texniki vasitələrlə işləmək işinə 

alışdırmalıdır. Dərnəyin işini keyfiyyətli aparmaq üçün müəllimin bu işinə şagirdlərin 

özünün iştirakı ilə başalması məsləhətdir.  



 

 

Şagird aparatı özü idarə etdikdə iş daha maraqlı olur. Dərnəyin bütün üzvləri 

aparatları az  müddət içərində öyrənirlər. Sonra dərnək üzvlərinin iştirakı ilə müəllim 

siniflərdə film nümayiş etdirir, maqnitofondan istifadə edir. Bu iş şagirdlərin 

marağına səbəb olur. Onlar öz sinif yoldaşlarının texnika ilə belə asan 

davranmalarına qibtə edirlər. Beləliklə, şagirdlər belə texiniki təlim vasitələri 

dərnəyinə üzv olmağa həvəs göstərirlər.   

Bu dərnəyin rəhbəri olan xarici dil müəllimi təlimin texniki vasitələrini 

mükəmməl bilməlidir.  

7. Bədii oxu dərnəyi (xarici dildə) – şagirdlərin oxu bacarıq və vərdişlərini 

inkişaf etdirmək və onları analitik oxu hazırlığına xidmət edir. 

Şagirdlərə müəllim onların başa düşəyəci materialları oxumağı məsləhət görür. 

Şagirdlər həmin materialı oxuduqdan sonra özləri üçün qeydlər edir, sonra dərnəkdə 

bu barədə məlumat verirlər. bu məlumatlar da xarici dildə aparılır. Şagirlərin belə 

qeydləri əsasında dərnəkdə sual-cavab aparmaq yaxşı nəticə verir. Oxunan 

əədəbiyyatlar şagirdlərin bilik səviyyəsinə az da olsa uyğun olamlıdır. Bəzi çətin 

qrammatik qaydalar və naməlum sözlər müəllim tərəfindən izah olunmalıdır.  

8. Tərcümələr dərnəyi – şagirdlərin tərcüməçilik bacarıqlarını inkişaf etdirməyə 

xidmət edir. Bu dərnək vasitəsi ilə xüsusi tərcüməçilik işi aparmaq olar. Dərnək 

şahirdlərin bədii yaradıcılığıan xeyli köməklik edir. Bundan başqa,şagirdlərin estetik 

inkişafı da bu işdə nəzərdə tutulur. Əsas iş formalarından biri şagirdlərin xarici dildən 

ana dilinə tərcümə məsələsidir. Bu iş şagirdlərin müqayisələr aparmalarına, nəticələr 

çıxarmalarına əsaslı köməklik göstərir.  

Dərnəyin işinə rəhbərlik edən müəllim hər iki dili mükəmməl bilməlidir. Hər iki 

dildə olan oxşar və qeyr-oxşar dil hadisələrini müəllim şagirdlərə başa salmalıdır.  

9. Oyun dərnəyi – əsasən, III-IV siniflərdə aparılır. Oyun xarakterli işlər 

şagirdlərin dilöyrənməyə marağını artırır. Bu dərnəkdə aparılan işlər həm də 

şagirdlərin şifahi nitqinin inkişafına müsbət təsir göstərir. Oyunlar leksik və 

qrammatik materiallar əsasən əyani vəsaitlər, hərəkət edən löhvələr üzərində aparılsa, 

daha maraqlı olar. Bu oyunlar şagirdlərin və müəllimin bildikləri uşaq oyunlarına 

uyğun olsa, daha keyfiyyətli iş aparmaq olar.  



 

 

10. Filologiya dərnəyi – şagirdlərin qarmmatika, leksika və fonetika üzrə əldə 

etdikləri biliklərin genişləndirilməsi işində xüsusi rol oynayır.  

Dərnəkdə əsas iş formasın orijinal ədəbiyyatlardan götürülmüş mətnlərdə 

işlənmiş dil materiallarını aşakar etmək və onları ana dili ilə müqyisəli öyrətməkdir.  

Müəllim hər iki dilin qrammatika, fonetika və leksikasına əsasən öyrənmiş 

olduğu nəzəri məsələləri şagirdlərə izah etməli, dilin tarixinə dair məlumatlar 

verməlidir.  

Yaxşı olardı ki, müəllim öz şagirdlərini müqayisəli şəkildə müəyyən referat 

yazmaq işinə alışdırsın. Onlar dərnək vasitəsi ilə öyrəndikləri məələləri özləri 

düşündükləri kimi evdə yazsınlar.  

11. Əyani vəsait hazırlayan dərnək – şagirdləri həyata, müəyyən peşəyə 

hazırlamaq işində xüsusi rol oynayır. Bu dərnək xarici dildən keçilkiş dil materialları 

əsasında əyani vəsaitlər hazırlamaq işində müəllimə köməklik göstərir. Dərnək 

üzvləri müəllimin rəhbərliyi altında qarmmatikaya aid cədvəllər, xüsusi kartoçkalar, 

leksik materiallara əsasən illustrativ şəkillər hazırlaya bilərlər. qabaqcılı müəllimlər 

bu dərnəyin qüvvəsinə əsaslanaraq çox zəngin xarici dil kabineti hazırlamışlar. 

Şagirdlər qrammatikadan keçdikləri materiallara – zaman formalarına, onların 

işlədilmə üsullarına aid çoxlu vəsaitlər hazırlaya bilərlər. Bu dərnəyin işində VII-XI 

sinif şagirdləri daha məhsuldar işləyirlər.  

Xarici dildə səhərcik və gecələrin keçirilməsi. Bu tədbir şagirdlərin 

formalaşmasına, onların müstəqil olaraq xarici dildə danışıq bacarıq və əvrdişlərinə 

yiyələnmələrinə xüsusi təsir göstərir. Şagirdlərin belə toplanışlarda çıxış etmələri 

onlarda dil vərdişlərini möhkəmləndirir.  

Məktəbdə xarici dildə səhərciklərin keçirilməsinin çox böyük əhəmiyyəti var. 

Bu səhərciklərdə şagirdlər xarici dildə çıxış edərkən onu eşidən şagird yoldaşları da 

xarici dili öyrənməyə həvəslə yanaşırlar.  

Valideynlər də uşaqlarının xarici dildə danışdığını eşitdikdə sevinirləe. Belə 

səhərciklərdə və ya gecələrdə şagirdlər aktyor kimi də çıxış edirlər ki, bu da onların 

şifahi nitqinin inkişafına müsbət təsir göstərir.  



 

 

Dili öyrənilən ölkənin şagirdləri ilə məktublaşma. Bu məsələ xalqlar arasında 

dostluq əlaqələrini möhkəmlətməklə bərabər şagirdlərin xarici dili dərindən 

öyrənmələrinə əsaslı şəkildə köməklik edir. onlar təbii dildə danışan şagirdlərin 

məktublarını oxuduqda çox şey öyrənirlər. Belə əlaqələri genişləndirmək lazımdır. 

Belə beynəlmiləl əhəmiyyət kəsb edən məsələyə bütün müəllimlər fikir verməli və 

onu inkişaf etdirməlidirlər.  

Məktəbdə divar qəzetinin çıxarılması. Məktəb divar qəzetinin xarici dili 

öyrənmə işində çox böyük əhəmiyyəti vardır.  

Bu məsələ təlim-tərbiyəvi əhəmiyyətə malikdir. Məktəblərin əksəriyyətində 

“Biz ingilis dili öyrənirik”, “Biz alman dili öyrənirik”, “Fransız dili öyrənin” 

başlıqları altında divar qəzetləri çıxır. Bu qəzetlərin məqaələlərini şagirdlər özləri 

yazırlar. Belə iş şagirdi xarici dili öyrənməyə daha dərindən yanaşamağı tərbiyə edir.  

Şagirdlər qəzetə məqalə hazırlayarkən onlar xarici dildə öyrənmiş materialları 

təkrar etməli olurlar. Bu isə onların materilları daha da dərindən mənimsəmələrinə 

köməklik göstərir.  

Müəllim qzet buraxan şagirdə məlumatlar verir və mövzulara əsasən şagirdlər 

məqalə yazırlar. Yazılan məqaləni müəllim yoxlayır, sonra redaksiya heyətinə 

göndərir. Bu zaman müəllim öz şagirdlərinin hansı materialları necə 

mənimsədiklərini müəyyənləşdirir. Məktəb divar qəzeti, fotomontaj və lbomların 

tərtibi şagirdlərin xarici dili müəkəmməl öyrənmələrinə köməklik göstərir. Bu işə 

şagirdləri cəlb etmək və maraqlandlrmaq lazımdır.  

Məktəblərdə, adətən, xarici dil müəllimləri xarici dil guşələri yaradırlar. Bu guşə 

xarici dilin tədrisi işində əsas vasitələrdən biridir. Guşədə sinifdənxaric işlər zamanı 

əldə olunmuş yaxşı təcrübə öz əksini tapmalıdır. Şagirdlərin xarici dili öyrənmələri 

üçün lazım olan bütün metodik ədəbiyyatlar, fərdi iş metodları, sərgilər və s. 

olmalıdır. Müəllimlər üçün gündəlik nümunəsi vermək və onların bu sahədə işini  

asanlaşdırmaq yaxşı olardı. Həmin gündəlik nümunəsindən gənc müəllimlər və 

institutun III-IV kurs təlbələri istifadə edə bilərlər.  

 



 

 

NƏTİCƏ 

 

İngilis dili tədrisinin məzmunu məsələsi maraqlı və izahata ehtiyacı olan bir 

problemdir. Dili keyfiyyətli və intensiv tədris etmək üçün materialın məzmununu 

müəyyən etmək lazımdır. Bəs “təlimin məzmunu” termini nə deməkdir? 

Bu suala metodistlər müxtəlif cavablar verirlər. Metodik ədəbiyyatda bu məsələ 

bir növ mübahisəli qalmışdır. Bir qrup metodist-alim belə hesab edir ki, təlimin 

məzmunu şagirdlərin öyrəndikləri materiallardan ibarətdir. Başqa bir qrup isə sübut 

etməyə çalışır ki, təlimin məzmununa dil materialları ilə yanaşı, bacarıq və vərdişlər 

də daxildir.  

Belə fikir müxtəlifliyinə didaktika son qoymalı idi. Ancaq didaktika bu məslənin 

həlli üçün dolğun və lazımi cavab verməmişdir. Didaktika ilə məşğul olan alimlər isə 

təlimin məzmununa müxtəlif dərslərdə verilən və şüurlu hərəkətlərin əsası olan təlim 

(tədris) materialını aid edirlər.  

Məlumdur ki, fənlərin tədrisində şagirdlərin dünyagörüşlərinin formalaşmasına 

imkan verilir. Bunun üçün şagirdlər müəyyən sözlər, faktlar, qanunlar öyrənməlidir. 

Bir sözlə, didaktika fənlərin elmi əsasını nəzərə alaraq təhsilin məzmunu təyin edir. 

İngilis dilinin tədrisi başqa fənlərin qrşıya qoyduğu məqsədi yerinə yetirmir. Onun 

tədrisi başqa fənlərdən tamamilə fərqlidir.  

Hər hansı bir xarici dilə yiyələnmək üçün yalnız sözləri və qrammatik qaydaları 

öyrənmək kifayət deyildir. Bunun üçün şagirdə şifahi nitq, oxu, yazı bacarıq və 

vərdişləri də öyrətmək lazımdır.  

Son zamanlar metodik ədəbiyyatda maraqlı məsələlər meydana çıxır. Bu tədris 

edilən fənlərin spesifikasını nəzərə almaq kimi vacib bir işdir. Fənnin spesifikası 

məlum olmadan onun məzmununu müəyyənləşdirmək çətindir.  

Metodistlərin söylədikləri fikirdən belə məklum olur ki, təlimin məzmunu iki 

hissədən ibarətdir. Bunlardan birincisi qazanılmış biliklər, ikincisi isə bacarıq və 

vərdişlərdir.  

Bilik və bacarıqların xarakterinə gəldikdə  isə o, fənnin spesifikası ilə 

müəyyənləşdirilir.  



 

 

İngilis dili təliminin məzmununa hansı bilik, bacarıq və vərdişlərin daxil 

olmasını nəzrədən keçirək. Bu işi yoxlamaq üçün təlim etdiyimiz nitq fəliyyətinin 

xarakterini öyrənmək lazmdır. Nitq fəaliyyətini yoxlamaq üçün isə şagirdlərin baş 

beynində olan dəyişiklik nəzərdən keçirilməli və siqnal sistemi vasitəsi ilə 

informasiyaların daxil olması yoxlanılmalıdır.  

Şagirdlər dilin aspektləri üzrə fonetik, leksik və qrammatik materialları 

öyrənirlər. Bu materiallar nitq fəaliyyətini inkişaf etdirir.  

Son vaxtlar cümlə modelləri vasitəsi ilə ingilis dilinin tədrisində müəyyən işlər 

görülmüşdür. Bu modellər şagirdlərin şifahi nitqinin inkişafına müsbət təsir göstərir.  

Şagirdlər dilə praktik nail olmaq üçün nitq nümunələrini dərsindən 

mənimsəməlidirlər. Bu işarələr (dilin nümunələri) şagirdlərin yaddaşında davamlı 

olsun deyə müəllim onları müxtəlif formalarda təkrar etdirməlidir. Nitq nümunələrini 

öyrənmə başqa fənlərdən alınan konkret faktlardan tamamilə fərqlənir. Məsələn, 

şagird tarix fənnindən konkret tarixi faktları və qanunauyğunluqları öyrənirsə, ingilis 

dilinin təlimində belə faktlar olmur. Burada nitq nümunələri, dil materialları öyrədilir. 

İngilis dilində aşılanan bacarıq və vərdişlər tarix dərsində öyrənilənlərdən tamamilə 

fərqli olur. Buraya daxil olan informasiyaların da xarakteri müxtəlif olur.  

İngilis dili təliminin məzmununun ikinci tərkib hissəsi bacarıq və vərdişlərdən 

ibarətdir. Əgər ikinci tərkib hissəsi belədirsə, nə üçün biz buraya şifahi nitq, oxu və 

yazı bacarıq və vərdişlərini daxil etməyək? Bunları məzmuna daxil etsək, onda 

şagirdlər təlimi kompleks şəkildə almış olarlar.  

Təlimin məzmunu və məqsədi haaqında aparılan mübahisələr bir daha sübut edir 

ki, bu məsəslə hələ də metodikada öz yerini lazımi şəkildə tuta bilməmişdir. Xarici 

dilin kommunikativ məqsəd və ya təlim-tərbiyə məqsədi daşıması məsələsi uzun 

müddət mübahisəli qalmışdır.  

Təlimin məzmununu müəyyən etdikdə aşağıdakı məsələrə nəzərə alınmalıdır:  

a) nəzərdə tutulmuş məqsədlərin yerinə yetirilməsi üçün seçilmiş təlim 

məzmununun kifayət etməsi;  

b) təlim məzmununun şagirdlər tərəfindən mənimsənilməsinin konkret şəraitinin 

nəzərə alınması; 



 

 

Deyilənləri yekunlaşdıraraq bu qənaətə gəlirik ki, ingilis dilinin təlimi 

məzmununa fonetik, leksik və qrammatik materiallar, şifahi nitq, oxu, yazı bacarıq və 

vərdişləri daxildir. Məzmun düzgün müəyyən edilmədən ingilis dilini öyrətmək 

qeyri-mümkündür.  
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